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FÖRSTA KAPITLET. 
Vid Kuropatkins högvakt. 


Mian skyllerkurarne vid ingången till general Kuropat- ; 


kins högkvarter vid Liaojang står en jättelik gevärspost. 
Han betraktar djupt intresserad ett par kamrater i 
vakten; hvilka tagit sig för det olofliga nöjet att spela 


EE RARE 


kort. De ha slagit sig ned vid en sten helt nära grin- 


den i det höga staketet. 
Luften är kvaf, trots' att det lider mot natten. : 


Det heliga Rysslands hvita sidenduk med guldkorset 
hänger slapp utefter stången där uppe på taket till Ku- 


ropatkins paviljong. Den hänger där som en betecknande 
symbol af dådlöshet och hvila. 
. Dådlös har också tillvaron tettsigi snart tre veckor, 
eller allt sedan den stora reträtten från Hai-Cheng. 

Det var som om äfven japanerna behöfde hvila. 


Men den fördömda myggen — Mandschuriets stora lands- 


plåga — hvilar icke. i | 
I täta moln likt en rök står den öfver lägret, mar- 
terande såväl människor som djur med  blodtörstiga, 


giftspridande bett, hvilka icke ens uniformerna tyckas. 


kunna stå emot. För myggens skull blir till och med 
hvilan en plåga. 

De spelande: börja träta. 

Man har blifvit osams om några kopek. -Och detta 


: kan vara orsak nog till en konflikt, när det samtidigt 


STEME 


gäller att få hop till ett nattrus. Vodkan, den kära, 
döfvande vodkan, är dyr, ja, snart värd sin vikt i guld. 
Till och med den usla rebinofkan, rönnbärsbrännvinet, 
får man väl snart endast drömma om i dessa obygder 
- af »lille fars» gränslösa välde. Men en rysk soldat utan 
vodka är som ett hem utan samovar. 

Trätan växer mellan de spelande. Skiltvakten bör- 
jar falka, om där ej synes något befäl. Han vill i så 
fall gärna ge sina kamrater en varning; ty han ver hvad 
som väntar dem om de ertappas. 

— Maltschatj! 

Det ligger mer vänlighet än hoti detta hans: » Tyst!» 


Men verkan blir också negativ. Man fortfar att 
spela och träta. Lidelsen har kommit dem i blodet. 
Man skulle fortsätta, om så själfva zaren stod öfver dem. 

Nu rusar den ene upp. | Hans skäggiga ansikte är 
blodsprängdt af raseri. Han har förlorat sin sista kopek. 

Ursinnig. slungar han korten utefter marken. Han 
trampar dem i sand och jord, och hans händer knytas. 

— Du spelar falskt! skriker han till den vinnande, 

.— Då äro vi lika goda, kommer svaret med ett 
håsskratt. Den här gången var det jag, som såg upp 
litet bättre 

Ett våldsamt slag träffar hans ansikte. Signalen är 
gifven till tvekamp på lif och död. 

Väckt af oväsendet visar sig nu skiltvaktens kamrat, 
en grånad veteran, som bär tapperhetsmärket, S:t Ge- 
orgskorset: 

Dåsig af den tunga luften och litande på den yng- 
"res vaksamhet hade han helt sorglöst tagit sig en lur i 
kuren. Nu blir det att försöka återställa ordningen, att 
skilja de stridande, innan något blir synligt: 

Förgäfves. - Han skulle lättare väcka en: död. 


MN 
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Den starkare ligger redän med sitt knä tryckt mot 
den svagares bröst. Händerna famla efter strupen, ur 
hvilken fåfängt framprässas en bön om nåd. 

Man är emellertid ej van att ge pardon. Kriget 
föder blodtörst; ett människolif är i-krigstid värdt mindre 
än ett glas vodka. I spel är man inga vänner. 

Dock; med ens släpper det dödande greppet. 

Hvad de båda skiltvakterna med förenade ansträng- 
ningar ej mäktat, förmår den barske stabchefen, general 
Sacharoff, med sin blotta närvaro. 


Osedd har ban plötsligt dykt upp invid grinden. 


Skiltvakterna skynda till sina poster, med en känsla af 
ängslan öfver, att de icke redan tillkallat patrull.  Straf- 
fet för de arma satarna blir nog svårt. Om åtminstone 
ej de fördömda kortlapparne legat kvar. 

Där kommer patrullen. 

De ertappade föras bort. Sacharoff följer efter, och 
vägen går mot arresten. Kanske blir det krigsrätt och 
deportering, ja, till och med arkebusering ; . . Kanske 
hängning . .:. 

— Synd om Gregor, säger den unge vid ekyller- 
kurarna. Dimitrij spelar ju alltid falskt 

Veteranen svarar med en axelryckning. 

Han tar icke saken så hårdt i synnerhet nu, när 
han själf tycks komma undan. Ty naturligtvis skulle 
gevärsposten redan långt förut tillkallat patrull. Under 
alla omständigheter duger det icke att förvärra saken 
med att prata under posteringen. Gud ske lof och ma- 
donnan vare ära, att Sacharoff ej kom på honom sof- 
vande. Det hade varit döden så visstsom den försum- 
lige ännu lefde. E 

Den i tjänsten grånade slår bort en handfull mygg 


från sitt ansikte samt gör sig redo att skyldra, ty där. 


komma fler höga herrar. 


LÅ 5 PRESS 


Där kommer general Stackelberg, som var nära att 
med två armékårer bli kringränd vid Vaftangu den 15 
juni. Både 1:ta och 9:de sibiriska skyttedivisionen hade 
kunnat bli till spillror den gången. Dess bättre lyckades 


flykten. Stackelberg, som blifvit förledd af falska kartor,” 


kom undan, ehuru med nöd, och den snedögde Oku fick 
nöja sig med en munsbit af hvite tsärens väldiga här. 
"— Veteranen njöt af detta minne: 

Han hade själf varit med bland de echelonnerade 
vid järnvägslinien, när Kuropatkin drog ut för att und- 
sätta den flyende. Och Stackelberg mottogs som hade 
han vunnit en stor seger: ! É 

I sällskap med Stackelberg — generallöjtnanten och 


chefen för 1:sta armékåren — kommer general Valischko 


— >»ryssarnag Vauban> —. 


"På: honom litar hela lägret... Tack vare Valischko : 


skall ställningen vid Liaojang ju vara -ointaglig. Men 
så har man då nedlagt ofantligt med arbete. på dessa 
befästningar, som med varggropar, skyttegrafvar och tagg- 
tråd skydda med icke mindre än) tredubbla utanverk, af 


hvilka de yttersta, de vid fronten, ligga hela tio verst 


från staden. Så nog hade Valischko gjort, hvad han 
kunnat. Och nog skulle japanerna här få, se, att Kuro- 
'patkin ej längre tänkte retirera. 
Där kommer ännu en >»gospodin» skyndande mot 
skyllerkurarna. ; i 
Denne är själfve krigshögskolechefen, general Orloff. 
Ingen vet ännu, att det skall bli han, som kommer 


att göra den väntade ryska segern vid. Liaojang till. ett 


nytt nederlag, ja, nära nog till ett ryskt Sedan! 


Olyckligtvis vet han det icke själf. Ty om han ve: . 


tat, hvad som snart skulle tima, hade han nog icke hand- 
lat som han gjorde, då det gällde att hålla: ställningen 
där borta vid grufvorna, 


BY fee 


Skiltvakterna ha nu fullt upp att göra med salute- 
ring för detta och ännu fler passerande öfverbefäl. 

Mer vakt kommenderas ut. : Något viktigt är tydligt 
i görningen, Kanske krigsråd. Man väntar möjligen ett 
nytt slag — denna gång naturligtvis gifvande en stor se» 
ger åt de ryska vapnen. | 

Den unge skiltvaktens bröst vidgas. : 

Han kastar en sneglande blick på kamratens Georgs- 
kors, som: glimmar där så lockande i den nedgående 
solen. Det bara förvånar den”unge, att hän icke själf 
redan har detta tapperhetsmärke. Ty vid Vafangu var : 
det ju han, som dödsföraktande bar undan en öfverste, 
som fått en bajonett i axeln. 

Men kanske icke en öfverstes lif var värdt ett Ge- 
orgskors? Det vill nog mer till att få en dylik utmärkelse, 

Blir det nu ändtligen slag af, skall han dock i alla 
fall icke underlåta, att göra ett nytt försök. Att komma 
hem "utan Georgskorset, vore "rent af en skam. Hvad 
skullef Katinka då tänka om hans beprisade mod?. 

Det kunde ju också vända sig så att han stupade . .:. 

Massor af kamrater hade redan satt till lifvet för 
dessa banzaiskränande japaner, dessa hedningar, som va- 
rit fräcka nog, att angripa det heliga, omätliga Ryssland. 

Vid Kiulientsjeng stupade öfver tvåtusen femhundra 


man. I andra slaget vid-Vafangu den 14 juni, öfver = 
tre tusen. I Motienlingpasset gingo mer än tusen till 


förgängelsen. Och sedan vid Simutsjeng och-åtskilliga 


; andra platser hundra- och tusentals. | 


Så nog voro! utsikterna att komma undan mycket 
små, Man fick kanske vara nöjd, om man kom hem '/ 


som — invalid! -, + 


Jätten ser fundersam ut. Det hade icke gått så lätt 
som man trott, att stuka de små japanerna. — 
> Skymningen börjar talla. vu 
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Solen speglar sig icke längre i veteranens tapper- 
hetskors.. Men ännu färgar hon toppen af Liaojangs 
höga pagod — tornet, som likt en fyr skjuter upp där 
nära intill högvakten. | 

Tunga komma nattens dimmor in öfver den tvåtu- 
senåriga staden, Laodynastiens forna, mäktiga residens, 
men nu ryssarnes väldiga bålverk där i Östern, klippan, 
mot hvilken japanernas framfärd skall brytas, sedan 
icke Port Artur enbart, nej, icke ens med flottan visat 
sig kunna fylla detta viktiga värf. 

Här skall, som sagdt, den stora revanchen vinnas. 

Här skall den »tappre» Kuropatkin ändtligen visa, 
att Ryssland är en makt, som man ej angriper ostraffadt. 

Det är här, som »lille fars> kränkta ära skall häm- 
nas. Det är: här, som det skall bli ett slut på de bloe 
diga och skymfliga reträtternas tunga tid. 


+ a 


Nu tindrar den första vaktelden där ute på slätten 
mellan staden och de sexton, egentliga utanverken. 

Man bränner gödsel af brist på annat för att freda 
sig mot den oförsynta myggen. 

Man - bränner allt, hvad man kan komma åt, för 
den- delen. Ty om nätterna kan myggettret, nära nog 
bringa de stungne till vanvett, 

"Ända långt bort vid de yttersta förskansningarne vid 
fronten kan man skönja dylika kompösteldar. De lysa 
som stjärnor och visa att där finnes vakande lif; 

I paviljongen — dit de många generalerna dragit 
sig — har man tändt lamporna sedan rullgardinerna 
blifvit neddragna. Den ligger där nu skenbartimörk. 
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Tyst-är det RIE som funnes där ej ett lif.—- Och 
ändå är man väl nu som . bäst i färd med att- bädda. åt 
= japanerna efter förtjänst. 


- FR 


Nu stiger ur mörkret soldaternas entoniga psalmsång- 

En och annan trumma eller ett kallande horn låter ock" 
så höra sig i lägret. Och på Taitsibhos grumliga och grun- 
darvatten; son skyddar lägret i-ryggen, ser man dlyktorna 
på en och annan kinesik djonk Ska likt svagt” tind- 
rande » altarljus. 

Natten till den 25 augusti 1904 har gått in; 

Det blir hemskt, när mörkret faller öfver lägret. - 

Stillheten; som råder är bedräglig. Den är som lugnet 
före en orkan, 

Innan morgonen gryr, kan detta lugn vara bytt i helve- 
tiskt larm, i jämmer, blod och död . 

Gevärsposterna korsa sig andaktsfullt. 

Veteranen faller på knä. Så med ens springer han 
upp. 

Han hade hört ett misstänkar ljud från kullarna där 
borta vid fronten, ett doft buller, som när man kör med 
ett tungt lags under ett stenlagdt hvalf. 
= Kanonerna, Been han nästan hviskande. — I natt 
blir det af. 

Marken tycks darra. Rutorna i paviljongen, där genera= 
lerna öfverlägga, skallra, Artilleriet har börjat tala. Ännu 
är det blott svaga anslag, endast preluderingar från hel- 
"Vetes orkester, denna tusende dödars. bedöfvande musik, 
som sårades och lämlästades skrik och förbannelser ej 


förmå öfverrösta. Där kommer åter en Paträdlea nu med ; 


brådskande steg. —- 
; Nattens lösen blir EIN 


EG 


Pass pål Där kommer en ordonnans, som nästan huf- 
vudstupa kastar sig ur sadeln. Med en elektrisk ficklampa 
lyser han sig in till generalerna. . 


Nu är det då alldeles tydligt, att det skall bli nägot af- 
— Halt! Werda? ropar RSNEs jätten, i det han sän- 
ker sin bajonett. é 


Där står någon, hvars drag man ej kan urskilja. 
Man ger icke ens om det är en millitär eller en civil 
Äfven vetranen sänker sin bajonett. 


Lösen kommer brådskande men korekt. 

Bajonetterna höjas. 

Den lösengifvande får passera. 

Men ännu innan han hunnit trappan, blir där med 
ens ljust som på ljusaste dag. En elektrisk strålflod från 
ställningen på Zeguberget har svängt sig åt detta håll. 

I samma stund kastar veteranen blixtsnabbt sitt re- 
petergevär till kinden. Målet är den nyss passerande, som 
nu fullt belyst synes på paviljongens trappa. 

— Hld! skriker -han åt kamraten, som stirrar mot 
ljusfloden. — Hld! 

Men innan veteranen ens själf hinner skjuta, är där 
på nytt mörkt som i grafven, Och ur detta mörker hör 
man ett elakt skratt. 

— ÖOstjeregajtjes na drurgojras! — (Passa på em annan 
gång) — kommer det nästan hånande midt i en bedöfvande 
skräll af en helt nära intill kreverande japansk granat, 

- Såg du? hviskade . veteranen. Alla helgon stå oss 
bil : Det var en japan! 
= — Men han kände ju lösen,. 

— Den har djäfvulen gifvit honom, 

— Protschj! (Vik hädan!) svarade den unge pesvär- 
jande mot mörkret, där den onde anden försvunnit. 

Och båda korsa sig andäktigt under bön. 


IR fö aa 


Den mycket omtalade åttillöristriden vid Zeguhöjden 
har tagit sin början. 
Men i högkvarteret rådslår mån ännu, som det tyc- 
kes, i god ro, rådslår om; hur man ändtligen skall vinna 
den länge efterlängtade segern. . .. 

Här har man till ytterlighet förskansat sig. | 

Här har man samlat oerhörda förråd, och här skulle 
man visa den i spänning väntande världen, att de många 


nederlagen, de många reträtterna för ryssen blott vore ett 


afsigtligt förspel till den väldiga hufvuddrabbning, som 
snart alldeles skulle krossa den förmätre Mikadons högt 
flyende stormaktsdrömmar. 

Vid Liaojang skulle Kuropatkins stjärna äträla klarare 
än någonsin. 

Här skulle han realisera, hvad man väntade af zareng 
förnämste strateg. 
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"ANDRA KAPITLET; za 
Varningen. 


Men därinne 1 förrummet-till den störe generalens och 
krigsministerns allra heligaste ser man en besynnerlig syns 
Se Där sitter en. ung man, -med. nästan -kvinliga drag, 
sysselsatt med'att helt lugnt göra anteckningar på ett plån; 
obekynarad om, att blodet i tunga droppar sipprar ned: från 
hans endast knapphändigt förbundna, vänstra arm, 

Men det är icke bara detta, som är underligt, utan 
än. mer, att.samme man. bär japansk uniform. 


Ser. man bättre efter skall man också finna, att hvar- — 


39 hans drag är japanskt. Icke ens ögonbrynens uppåtstäf 
jande vinklar från näsroten saknas, lika litet som den 
skarpt markerade gula teinten, som blifvit till rasmärke. 
Det kan gärna icke våra tvifvel underkastadt, att man här 
har för sig en Nipons, en Japans son. Men han sitter 
där ej som fånge under bevakning, utan besynnerligt nog 
väntande på audiens. 

Kaptenen vid lifvakten har nyss mottagit Kuropatkins 


befallning, att den anmälde japanen skall släppas in, så - 


snart krigsrådet med generalerna är slut. Det har stått 
något på det inlämnade kortet, hvilket tycktes nära nog 
hafva skaffat den oförvägne ögonblickligt tillträde. 


Luftrycket af den ökade artilleristriden vid fronten - 


kommer paviljongen att skälfva. 

Då och då hör man det luftpressande ljudet af kra- 
vader. Nu, då de elektriska ljusflödena från förskans- 
ningarne åka träffa rullgardinen, fördunklas det matta 
skenet af lampan i väntrummet, som af en väldig blixt. 


AR OO V 


Pen jourhatvande kaptenen vet icke, hvad han skall 
tifo om denne man, som sitter där, till synes alldeles'obe- 
rörd af allt annat än sina anteckningar. 

Det undgår emellertid. icke hans vaksamma blick, att 
japanen "är sårad. Blodet, som droppar ned från hans 
arm, vittnar alldeles tydligt om den saken. ; 

Och uniformen sedan! Den är ju som ett hölje af 
trasor: dans 

Så nog tycks han harvarit i en svår dust innan han 
kommit så långt som hit. Det är. bära underligt, att 
ban ej på den vägen fått göra en afstickare direkt till 
evigheten, trots att han annars;-hade rysk: lösen och för 
öfrigt klara papper, som kunde: skydda: honom för åftt 
af ryssarna bli tagen för spion : — 
— Men kaptenen, som: under denna sin maktpåliggan- 
de tjänst såsom yttre vakt utanför Kuropatkins rådsrunm 
höll uppmärksam kontroll på den besynnerlige audiens: 
sökaren, hade äfven gjort en annan iakttagelse. 

De ord, som växlats dem emellan och från japanens 
sida med oväntadt klanderfri ryska, har kommit kaptenen. 
att undra öfver, om han ej här hade för sig en kvinna. 

Den rösten kunde väl knappt — i nämnda fall — 
tagas för manlig, hvilket väl dock kunde bero på, att de 
småväxta japanerna kanske aldrig hunno till djupare röst- 
lägen än sopranstämmans. El É Ä 

Kaptenen har visserligen aldrig hört japaneser talä: 

. Endast detas eggandev banzairop' under :stridslarmet hade 
nått hans öron. Men dessa rop voro verkligen genoniträng- 
ande och gälla såsom kvinnoskrik:' Så för den-delen' kun- 
de man ju lätt taga miste på kön: rasar sh osten 
> Frånsedt detta; låg det em hel del kvinlighet öfter: 


NOD 


denne mans yttre. = ; sams vad 
”Dragen voro en kvinnas, och rörelserha förådde en gra- 
ciös smidighet, som] åtminstone: sällan kommer tillsynes” 
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hos en man. Under alla omständigheter måste japanen vara 
af den småväxta, aristokratiska typen med dennes ovala an- 
sigte, rätt smala ögon och vackra näsbildning. Ty bland 
»folket» finner man sällan annat än fula, breda ansig 
ten och platta näsor och figurer, som' . snarare kunna 
kallas resliga än efter äfven europeiska begrepp undermå 
liga 

I hvilket ärende: hade väl denne japan kommit? . 

Detta blef en fråga, som åtminstone ej den vaktnafvan 
de kaptenen vid Kuropatkins dörr kunde lösa. Han bryd- 
de ej heller sin hjärna med att söka en dylik lösning. 
Men han undrade, om: ej några särskilda åtgärder borde 
vidtagas för betryggande af exellensens säkerhet, när ja- 
panen väl blifvit insläppt. 


Japanerna voro räfaktiga och lömska, menade han. 
De voro också oerhördt dödsföraktande. Man sade, att 
de aldrig skydde några medel, hur vådliga som helst, när 
det gällde att vinna något mål. Kriget hade gifvit otaliga 
exempel på den saken; ja, exempel, som mången gång 
måst framkalla, beundran äfven från rysk sida, 


x kd 
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Nu hördeg' buller af att man reste sig därinne. vid 
rådsbordet. 


Rådplägningent vart tydligen lut.' Och det var såles 


deg att vänta, att japanen nu skulle in. 

Kaptenen kastar ännu en forskande blick på den 
spenslige, lille mannen, som lugnt fortsätter med sina an: 
teckningar, trots att blodet ännu långsamt droppar från 
hans arm, ; 

Kanske det skulle vara skäl visitera, om han under 
aniformen. gömde något vapen? «. 
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En kmt, en ”evolver eller kanske sent af naågot exe 
plosivt satyg. i 

Dörren slås upp. Den först utträdande är guver- 
nören, amiral Alexejev Kuropatkins afundsamme jämn: 
ställde Mandschuriets vice konung, ; 

Etter Alexjev komma generalerna, och sist visar sig 
Kuropatkins adjutant, som ger japanen ett tecken att kom- 
ma in. Själf stannar han ute hos kaptenen, medan den- 
na sällsamma audiens pågår. 

Kaptenen vågar framkasta en förmodan, att Sdörren 
bör ställas en smula på glänt för händelse af försåt från 
japanens sida, 

Adjutanten betraktar förslagställaren med förvåning. 

Har kaptenen blifvit rubbad? Eller menar han, att 
man ostaffadt ger sig till att lyssna på, hvad som,försig- 
> går och uppgöres inne hos excellensen? 


Denne kapten passar tydligen icke för sin: befattning 
och bör aflägsnas. Sådana förslag som detta, får man väl 
"knappt tolka som en yttring af obetänksamhet, . Där kun- 
de ju dunsta ut hemligheter, som man icke för allt i 
världen ville prisgifva åt obehöriga . . . Ja, kaptenen 
måste bort. 

Men där inne: viu Kuropatkins rymligt tilltagna råds- 
bord — som är belamradt med kartor, fältplaner, manu- 
skript och strategiska verk i mängd — står den besynerli- 
ge japanen. Öga mot öga med denne mäktige man, till 
hvilken hela Ryssland nu sätter sitt hopp och som skall 
visa, att zarriket ännu är en makt, som ej låter någon sig 
frånryckas ett godt byte, en man, på hvars axlar det nu hvila 
att vidmakthålla Rysslands själftagna rätt att vara gräns- 
väktare mot den >»gula faran!» 

Excellensen mäter den lille japanen med genomträn- 
gande blickar och synes afvakta hur han skall "örja inleda 


,; 
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ett förhör = eller om han skall låta japanen själf taga 
upp förklåringen med sitt besök. E | 
"Har set, Hur blodet sipprår. ur ett sår-helt nära jar 
panens vänstra handled: > Fan ger äfven akt på, att dens 
nes uniform är illa medfaren, och det växet undran hos 
honom, att där, trots':blodflödet och den säkert mycket 
pröfvande uppgiften att som.japan kunna taga: sig fran 
ända hit genom välbevakade  förskansningar -— att det 
trots allt detta synes ej minsta tecken till brutna.krafter 
Här finnes. tydligen mer än nog äkta japansk energi. 
Men först och främst, huru har han kunnat komma 
på lägrets lösen, framleta så att säga själfva nyckeln tilll 
att han nu kan befinna sig i detta rum? 5 
Japanen står fortfarande i väntan. Han. tycks ha 
fullt Klart för sig, att det icke tillkommer honom att bry- 
ta tystnaden. ; ; 2 
Nu lyfter Kuropatkin kortet, som den audienssökande 
nyss: låtit inlämna. Kärft frågande utbrister han: 
= Viktig räpport, skrifver ni på detta kort. "Kommer 
ni som dessertör? Bller trör hi; att ni som sådan äfven 
kan föra mig bakom ljuset? S a 
mu Bxellens!- Jag kommer söm ryss. - Det gläder 
mig emellertid att se, huru min maskering- äfven här 
mäktat bestå: pröfvet. Jag är Väska Mikailownat ” 
one Ahl Syster Vaska!” Detta var isanbing”en stor sur: 
pris.  Charmante! Ni ären krona bland spejare! ror 
UP 206ifve Gud, att jag också kunde vara ers exellens 
till nytta? 0-0 > 85 gNMTe sr BEBBE. rod 
sis met Ni kommer; med någon viktig rapport? "Vet ni når 
got närmaré om” fiendens rörelser? 77 s=06 00 Feroxppie 
rese Bj hel del, ers” exellens = När jag förstre das 
gar sedan lät fånga mig i närheten af Taling, var det 
sor kuli | Jag greps vid stranden af Taitsihö och 
fördes till byn Pergon, där jag b!ef underkastad förhör. Detta 
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slutade med, att jag antogs som vägvisare. Men jag ställ- 
des under sträng bevakning, med risk att utan vidare bli 
hängd, om man på minsta vis ansåg mig misstänkt . 
Sent-om natten fördes jag längre söder ut. 1 brådskande 
fart och i vild hast kommo vi till Kurokis ställning 
ett godt stycke söder om Lindiasan. 

Kuropatkin kastade blicken på en karta, som låg ut- 
bredd på rådsbordet. 

— Kuroki ligger helt nära Zegu? sade han OG 
rad. 

— Han har nu skjutit fram ställningen ända till .- 
Sanpo. Vänstra flanken omfattar Kofyntse, där hån nu 
har en stark afdelning af sitt artilleri. Hufvudstyrkan 
står mellan Liandiasan och Katatse, kompletterade Vaska. 

— Jag vet! Det är där, som angreppet redan börjat. 
Fick nyss rapport. ; 

— Men detta angrepp är blott för att vilseleda .. 
Hufvudrörelsen går mot nordost. -Detär gnappt antagligt, 
att angreppet mot vår ställning vid: Zegu blir annat än 
förevändning för något helt annat. 

— Och detta skulle vara? ... 

— En stor, noga genomtänkt kringgående rörelse, 
som skall leda till att hufvudstyrkan öfvergår Taitsiho 
för att — — omsluta oss: och afskära vår reträtt. 

— Vår reträtt! Hvem vågar ,här tala om reträtt? 
Jag menar, att vistelsen hos japanerna ej bekommit er 
väl . .. Ni är kanske utmattad af blodförlusten. Ni 
yrar och behöfver läkarvård. 

Det bliztrar till i Vaska Mikailovnas mörka ögon. 
En kort tystnad; och så kom det med tonfall af sårad 
stolthet: 

— Blessyren är endast en bagatell. Jag fick den, då 
man. upptäckte min flykt och satte efter mig nere vid 
Tanho. Man sköt efter mig. Men jag kan knappt säga, 
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att jag blef. .sårao' Jag: hade till och med sinnesnärvaro, 
att i det höga gaoliangräset byta dräkt med en där uran, 
de japansk spejare, som jag sköt ned.. Och det är därför- 
jag ännu uppträder i denna uniform.  Läkarevård behöf- 
ver jag icke, endast ett bättre förband. Sedan är det 
min mening att söka fullt bevisa, att min redan lämna. 
de uppgift är riktig, kvilket jag dock — af hvad jag re- 
dan trott mig finna, — är stäldt utom: allt tvifvel 

— Detta är således alltj. hvad ni nu har att säga 
mig? inföll Kuropatkin onådigt. . . Jag hade i sanning 
väntat mig mer. Vet ni ej något om motståndarens styr- 
ka? Jag har nyss af Stackelberg' hört, att v: ha mot oss 
åttiotusen man. 

— Förlåt, Ers exellens! Denna uppgift är ofullstän- 
dig.. Kuroki kan i denna stund räkna med minst tundra 
åttiotusen man. 

Kuropatkin lade från sig sin cigarett. 

; > Seende Vaska fast i ögonen utbrast han. — Rakt på 
sak! Hvarifrån har ni denna siffra? 

— Från general Nodzu, somi natt går mot Zeguhöj- 
den med öfver hundra femtio grofva artilleripjäser, utom — 

— Har han kanske också kavalleri? afbröt Kuropats 
kip något nervöst. 

— Fem skvadroner, Ers exellens! |Ytterligare fyra 
väntas innan morgonen: 

Kuropatkin kastar en blick på den nyss af Stackel- 
berg lämnade rapporten. Därpå säger hansnästan [med ett - 
uttryck af hån: . 

— Öfverdrifterl. Där finnes knappt hästar till servi- 
sen. . ./ När allt kommer kring har ni i er farliga belä- 
genhet hört fel och sett fel. Oku och Nodzu framrycka 
nu med förstor försiktighet att ha dylika resurser, som 
ni uppger. .. Angreppen mot Antschansan kunna knappt 
medräknag . . . På vänstra |flygelr?harfienden till och 
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med bivackerat före ”olnedgången; hviket visar, att man. 
visst icke anser sig kunna uppträda med tillräcklig styrka. 

Det ringde i telefonen. 

Kuropatkin fattar hörluren. Ett ögonblick ser !det ut 
som om han bleknade. - 

Innan telefonsamtalet var slut — loch af hvilket 
Vaska trodde sig märka, att ett mycket svårt anlopp 
pågick — hvilket också bekräftades af den nu" ursinniga 
kanonaden — anmäldes ilbud från ställningen vid Lian- 
diasan. 

»Syster Vaska> fick afträda för detta ilbud med 
tillsägelse att vänta i förrummet, där hon blef mål för 
äfven adjutantens uppmärksamhet och i än högre grad 
förvåning, när hon anhöll om, att få ett bättre förband. 

— Känner ni då verkligen icke igen mig? utbrast 
hon skrattande, då adjutanten 1 stället för att svara, blott 
begapade henne: som hade hon varit ett vidunder. — 
Känner ni då icke igen Syster Vaska? 'Eler tror då 
också ni, att jag är japan? 

Förvåningen byttes i beundran! 

; Kaptenen, som icke blef minst gladt öfverraskad att 
sålunda återse den hurtiga Vaska — hela lägrets afgud 
— skyndade genast efter förbandsartiklar och en läkare. 

Det befanns att såret visst icke var af farligare na- : 
tur. Om ett par dagar kunde hon räkna på att vara 
fullt återställd, sade läkaren. 

Knappt förbunden, blef hon på nytt inkallad. 

— Ni tyckes delvis ha rätt, sade Kuropatkin be- 
kymrad-. . . Ställningen är värkligen mer hotad än Stac ” 
kelberg och andra fått för sig. Jag får därför bedja er 
att återvända till fronten. Gör en tur nedåt Kofyntse. 
Förklädnaden, ni nu bär, skall i hög grad gynna era 
spaningar. Jag vill, innan dagen gryr, ha så exakta upp- 
gifter som möjligt, rörande hvad där är i görningen. 


FEAT STI SARODLS 
) v 


" dyrbar. 


Ma TA AR 


SER 0) 
Men privat. Endast till mig . ' . Ni förstår väl, hur jag 
menar? : 
— Ers excellens! 
— Tvekar ni? 


— Nej! Tvekan' finnes aldrig hos mig, när det gäl- | 
ler att tjäna er. ; 

— Säg Ryssland. Det är Ryssland och zaren, som 
här tar ert mod och "er förslagenhet i anspråk. 

Alexandra sänkte rodnande sitt hufvud. Hon kände 
själf bäst, hvilken hon tjänade med hela den allt upp- 
offrande styrkan af ett innerligt älskande kvinnohjärta, 
och hon svarade: | 

— För Ryssland och för zaren skulle jag gärna gå, 
hvart ni än vill. Men — — jag gör bättre nytta norr 
om Zegu. 

— Hvad menar ni? Ni talar i gåtor. 

— Gifve Gud, att denna gåta aldrig blefve till olycka: 
— Förklara er fort! - Tiden är mig till ytterlighet 


— Vi närma oss september, Ers excellens. Septem- 
ber har alltid varit Ryssland en olyckans månad, när vi 
fört krig. I september blefvo ,vi slagna af Napoleon vid 
Borodino. I september blef Mentschikov slagen vid Alma. 
I september togo fransmännen Malakov och Sevastopol, 
och 1 september hade vi nederlaget vid Plevna. 

— September är snart inne, fortsatte hon hon pro- 
fetiskt. - Ingen » försiktighet kan nu vara för stor. Jag 


”varsnar en olycka och ber att få vidhålla mina misstan- 


kar om, att en farlig kringgående rörelse förberedes af 
Kuroki. "Kanske det skall lyckas honom, att afskära vår 
reträtt och 

— Vaska Mikailovna! Lägg er icke i mina disposi- 
tioner! afbröt Kuropatkin strängt. — Lika lätt som jag 
antog edra tjänster, kan jag befalla er att lämna lägret . . . 
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Vi äro dessutom ännu kvar i augusti. Före september 
månads ingång skola japanerna hafva funnit sin öfver- 
man . .. Nu kan ni gå. För i natt behöfver jag icke er 
tjänst. : 
Excellencen ringde. | 
Dörren öppnades. General Orloff inträdde och »>»ja- 
panen> fick lämna rummet. 


+ + 
- ; 

Samma natt lämna >»syster Vaska» — hvars rätta 

namn var Alexandra Ivanovna — åter det ryska lägret. 


Hennes hjärta dref henne att på eget bevåg söka af- 
värja den nya fara, som hotade icke blott den ryska hä- 
ren vid Liaojang, utan därmed äfven den, för hvilken 
hon närmast gjort sig till Kuropatkins spion — nämligen 
en rysk officer 
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TREDJE KAPITLET. 
Svoboda! : 


Alexandra Ivanovna hade gifvit Kuropatkin sin var- 
ning, men där fanns icke mycket, som tydde på, att hon 
kommit med den i en lycklig stund. Det var snarare 
som om den rygka härens onda genius fortfarande skulle 
bli den rådande, inbillningen om den Hvite zarens och 
de ryska vapnens oöfvervinnlighet, ehuru där redan fanns 
tillräckligt med bevis för, hur klen denna dogm visat 
sig i realiteten. ; 

De många. nederlagen och de förödmjukande reträt- 
. terna talade tydligt ett annat språk. ' De kommo med 
” slående bevis från såväl land som haf. Från den åt 
tonde februari, då kriget bröt ut, till nu i slutet på au- 
gusti, fanns där knappt en enda ljusning i krigsläget. 
Men strömmar af blod visade den väg, som reträtten 
gått. / ; 
Efter hvad Alexandra IvanoYyna visste — eller rät- 
> tare byggde upp på grund af tillförlitliga sannolikhetskal- 
kyler — skulle Liaojang icke häller bli det mäktiga 
binder för japanerna, som ingeniörsgeneral Velitschko 
förespeglat och som i amplaste ord dagligen fick äfven 
” åtskilliga klenmodiges pris. 

Ty klenmodighetens ande fanns där värkligen hos 
många; ja, till och med hos sådana, hvilka ursprung- 


ligen satt sin salighet i pant på, att hela Japans under-. 


kufvande blott skulle bli ett lekverk för zarens trupper, 
eller på sin höjd en ansträngande »militärpromenard», men 
som dock gifvet skulle ha det goda med sig, att det mäk- 
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tiga Rysslands gränser mot Fster skulle fastslås förgevär 
deliga tider. 

Hvad som hos Alexandra Ivanovna gaf mästa skäl 
till tvifvel på Liaojangs uppgift att ändtligen bringa en 
lycklig vändning i kriget, sedd med ryska ögon, var i 
synnerhet, att man tagit alldeles för liten hänsyn till 
vikten af de betydande höjder, som söderut och åt öster 
flankerade det ryska lägret. Äfven åt nordost funnos 
dylika, mycket farliga höjder, som Oku, Nodzu och Ku- 
roki delvis redan hade besatt. Alexandra Ivanovna vissté 
detta med bestämdhet och äfven att den japanska härens 
stora halfcirkel slöt sig i en allt kortare periferi med 
Liaojang till centrum, 

Det var icke troligt, att den ryska ställningen i 
fronten skulle kunna hålla stånd efter beräkning, sedan 
japanernas uppmarsch tagit sin början med sådan om, 
fattning, som här låg för handen. Detta i all synnerhet 
medan Kuropatkin icke tycktes det minsta benägen att 
hindra denna uppmarsch, hvilken, när den växt sig till- 
räckligt stark, skulle bli till en ogenomtränglig, rörlig 
mur, mot hvilken! de på Kofyntse och Lindaisan ändå 
rätt starka batterierna snart måste bli otillräckliga. 

Ryssarna hade tydligen försuttit fatalierna äfven 
denna gång. 

Oku var redan nästan uppe vid Göntschvantse — 
cirka 15 km. NV. om järnvägsstationen Haicheng, som 
nu var i japanernas våld. Nodzu innehade en fast ställ- 
ning vid Famayin, som ryssarne måste släppa, emedan de ej 
fingo undsättning i tid. Lindaisan angreps som bäst från 
två håll med en häftighet, hvilken säkert skulle bli de 
försvarande öfvermäktig. 

Kanonaden, som blef allt häftigare under nattens 
lopp, vittnade om, att fienden drog sig allt närmare den 
viktiga Zeguhöjden sor väl kunde a»ses vara en af. de 
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ryska utanverkens mäst betydande stödpunkter. Föll 
Zegu i japanernas händer, skulle deras artilleri därifrån 
bli förödande för dälden ömse sidor om ”Taho, öfver hvil- 
ken Alexandra Ivanovna kort förut med knapp nöd lyc- 
kats rädda sig. i 
Från Zegu skulle de japanska kanonerna kunna be- 
härska en god del af den rätvinkliga yttergördeln Mai- 
etun-Mindiafan-Kautsjintsy, hvilken cirka 9 km. från 
centrum, Liaojang, af ryssarne ansågs så godt som oin- 
taglig och skaffat dess danare, ingeniörgeneralen Velitschko 
hufvudparten af det beröm, som gifvits honom såsom 
befästningskonstnär, gjort honom till en ryssarnes Vauban, 


"vett beröm, som icke minst Kuropatkin, åtminstone än 


så länge, ansåg sig godt kunna skrifva under. 

Men just till detta Zegu, från hvilket Alexandra 
Ivanovna nyss flytt, drog hon än en gång denna natt. 

: Det var där, hon hade den, för hvilken all hennes 
kvinliga ovilja mot krigets fasor besegrats af en mäktigare 
maning, som bjudit henne att just söka kriget, ställa sig 
midt i detsamma hällre än att, likt huudrade tusen andra 
ryska kvinnor, stanna hemma med bäfvan och ångest 
för den käraste, detas hjärtan ägde. 

På samma gång hade det också blifvit till en fix 
idé hos Alexandra att låna sig åt rysk spaningstjänst. 
Och hon gjorde detta i hopp om, att hon därmed skulle - 
kunna afvända en stor fara för den älskade. 

Alexandra Ivanovna var annars så god patriot som 
någon i den ryska hären. 

Fast hon innerst och såsom rysk student hörde till 
oppositionen och omstörtningspartiet, var det dock klart 
för henne, att hon här liksom de äåndrå kämpade för en . 
gemensam nationalsak, Rysslands prestige, detta hexeri, 
att Ryssland var Europas mäktigaste nation, som allra 
minst finge kränkas af dessa uppkomlingar från en liten 


Få 


Följetongsbuaga till 2>Swårta Katten» n:o 5. 


CARRSR 


övärld, med | hvilken man ännu knappt ville räkna på 


allvar. såsom representant för' civilisation — nej, icke ens 
i Ryssland med all dess försumpning och barbari! 
+ + 
ak 

När Alexandra Ivanovna gick ut krigetimot »barbarer- 
na», hade hon större kännedom om japanska förrållanden 
och resurser, än som fanns hos fertalet af hennes landsmän. 

Hon hade vuxit upp på den ryska deporiationsorten 
Sachalin, denna hemska ö, till hvilken hennes far, 'en 
rysk professor, Alexej Ivanoff, blifvit förvisad såsom en 
af den heliga Synoden misstänkt uppviglare och dit hans 
hustru följt honom. Efter faderns benådning hade Alex- 
andra med sina föräldrar tillbragt några år i Japan och 
i själfva Tokio, där hon lagt grunden till god kännedom 
i japanskt språk och japanska förhållanden, en grund, 
som nu visade sig vara till ovärderlig nytta för henne. 

Fadern, den f. d ryske professorn, som under lifvet 
bland - fångarne på Sachalin blifvit en bruten man till 
själen, men bibehållit en god del af sin kraftiga fysik, 
återkom ändtligen öfver Korea och Mandschuriet till 
Ryssland för att i det väldiga asiatiska Sibirien börja ett 
kringirrande lif under sökandet efter en dräglig hållpunkt. 

Att återvända till det egentliga Ryssland var ej att 
tänka på. Ivanoff visste, att den, som den heliga Synoden 
prickat, kunde aldrig mer resa sig. Synodens misshag 
-var mäktigare än kejserlig nåd. En af synoden prickad, 
var blott en half människa, ja, han var sämre än en 
usel musjik. Ivanoff kunde därför väl förbanna den 
stund, då han, med den store Tolstoj till förebild, tog 
gig för att praktiskt realisera dennes ideal, folkupplys- 
ning, med att upprätta ett posrednik, ett folkbibliotek 
som just blef Synoden till salt i öppet sår. 

Tiden var icke mogen. 4 
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Alexandra Ivanovnas far var dessvärre före sin tid. 
OM det var detta, han likt andra föregångsmän skulle 
lida för. 

När den unga Alexandra skulle på allvar börja sina 
studier, för hvilka hon hade en hos ryska kvinnor ej 
ovanlig stor fallenhet, hade fadern ändtligen som det tyck- 
tes funnit en fristad i den lilla: byn Troisk i guverne- 
mentet Pensa på gränsen till det Europeiska Ryssland. 

Studierna bedrefvos med all flit och med den lärde 
fadern som lärare. Men så kom plötsligt professor Ivan- 
offs själslidande till dödligt utbrott. Och den kunskaps- 
törstande Alexandra .stod där en dag ensam. Modern 
hade dött under vistelsen i Saibaikalskaja Oblast, där man 
en tid försökt sig på handel med de lamadyrkande bur- ' 
jäterna. 

Det var nu som Alexandra Ivanovna begaf sig på 
"en nog så äfventyrlig färd till det hägrande Moskva, där 
universitetet skulle ge henne komplimentet till, hvad som 
ännu brast uti det, hon törstade efter, fullständig utbild- 
ning i slaviska språk. Hon nådde Moskva och hon kun- 
de ännu tjusas af minnet utaf det första intryck, hön 
fick af detta Rysslands Byzans, som alltid för ryssen skall 
bli hans matusjika — »lilla mor» — den sagolika une 
derstaden med Vasili Blazjennys arkitektoniska orgie, 
Kreml och med Kitaigorodstaden, som ovillkorligen gör 
platsen till ett Europas Buchara. Och hon hade sugge- 
rerat sig in i »Ivan den förskräckliges» känslor, när denne 
zar första gången såg denra i alla regnbågens färger skim- 
rande sagostad och när han såg Kreml, på hvars bygge 
mästare han lät utstinga ögonen för att denne aldrig mer 
gkulle kunna åstadkomma Kremls like. :; 

Alexandras förtjusning öfver >matusjika» hade aldrig 
svalnat. ; 
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Det tanns så mycket i denna stad, som kommit 
henne att se tillvaron i rosiga färger. De skuggor, som 
nog också funnos där, voro ju endast till för att höja 
totalverkan; ja, till och med de umbäranden, hon där 
haft att utstå, hade mer verkat sporrande än de slappat 
hennes kärlek till detta Ryssland, som med blödande sår 
af de styrandes piskor, dock alltid satt inne med så oer- 
hördt rika möjligheter, att en gång bli jordens lyckligaste 
välde! 

Det var under studietiden och då hon uppehöll sig 
med informationer hos en rik handelsfamilj i närheten 
af den bedårande Basiliuskatedralen, som hon lärde sig 
känna, att hon satt fullt inne med den sanna foster- 


ländskhetens heliga eld, som dref henne till att — ehuru | 


endast med yttersta försiktighet — vandra i den olyck- 
lige faderns fotspår. 

Hon ville dock icke som han visa öppen sköld i 
otid. Hon ville vinna något mer än blott och bart mar- 
tyrskap, som ju på det hela taget är värdelöst, om ej 
lärmed kan uträttas något stort. I 

Hon förkofrade sig i list och förslagenhet. Hon 
blef långt mer skarpsynt, än hon såg ut att vara. Ja, 
. hon satte en vinning i att spela ingénue på ett sätt, 
som gjorde henne bedårande och fullständigt afväpnade 
misstänksamheten. 

Det var endast när man såg henne i det berömda 
Tretjakovgalleriet framför någon af mästarne Rjepins eller 
Ajvasovskis eller Jaroslenkis dukar, som man skulle kom- 
mit på den tanken, att hon på sidan om språkstudier 
äfven hade andra intreséen. Man skulle också lagt märke 
till, att hon hade ett alldeles särskildt sätt att studera 
konstverk; såsom då hon under långa stunder kunde all- 
deles helt gå upp i den duk af Jarosjenko, som är känd 
under namnet >Öfverallt lif», där man ser, hur fången 
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bortföres i en järnvägsvagn, bakom vara galler de- för» 
döfva tiden med att mata dufvör med sitt knappt till, 
Mätta, grofva bröd. ) 

..- Där fanns nu bland dessa fångar särskildt två ty- 
per, som - Alexandra helt gaf sig hän åt. Gubben, som 
sitter .där bakom gallret och fröjdar sig åt det ännu med 
”ifvets "skarpa törnen obevandrade barnet, hvilket, i mo- 
derns knä, följer sina föräldrar till deportationens fasor. 

» Den lilla ler, som endast oskulden kan le. Hon 
ler mot dufvorna, mot friheten, som hon ännu ej kän 
uppfatta. Och mot barnet ler fadern, för hvilken frihe- 
ten nu hör till det förgångna, emedan han i någon stund 
af svaghet vågat glömma, att friheten i zarens och den 
ännu. mäktigare generalprokuratorns Pobjedonostsevs land 
icke har ens en jordkula att dväljas i. 

" Framför den duken har det blifvit till en fix idé 
hos Alexander Ivanovna, att drömma sig Rysslands fram- 
tid på annat sätt, än de lycksökande tjivnovnikerna, de 
falå ämbetsmännen med det mänskliga vidundret och 
den mångfaldige renegaten Pleve som märkesman; tyda 
samma frihet. Framför den duken hade hon också sett 
en . bild af sitt eget förflutna, från hvilket hon nu fri- 
gjord ville, icke blott hämnas fadern, utan än mer, draga 
sitt strå till den stack, åt hvilken tusende med henne 
ännu. sträfvade och alltid skulle sträfva, tills förban- 
nelsen var häfd, den ryska Kamorran krossad och spridd 
som agnar för luftens alla vindar. 

»Öfverallt lif» var blifven för före till en långt 
heligare duk, än de af poperna signade helgonbilderna. 

Ur detta Jarosjenkos verk sög hon blodet fullt med : 
hänförelse, och till denna duk kom hon alltid åter, när 
det gafs henne tid därtill för studierna vid universitetet 
och. för arbetet med eleverna, af hvilka hennes existens 
uteslutande berodde, 
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+ Visserligen : hade hon också, för bestridande af'sina 
utgifter, försökt sig på skriftställeri.. SN 

- Sålunda. var hon ej -obekant på en' hel del af de 
ryska tidningsredaktionerna — mest dock tidskrifternas, 
som också: äro .de dominerande i detta presstvångets land. 

«Det var inga, skönlitterära alster, hon kom, med; ty 
åt det hållet låg ej. hennes håg, i all synnerhet som 
hon kände sig ur stånd att äfven i en liten novell kunna 
undvika tendenser, . hvilka allra minst skulle fått nåd för 
den skuggrädde öfvercensorn, Zverevs ögon. 

Där blef således endast mer populära filologiska stu- 
dier, som — hon fick nog höra det — föga uppmärk- 
sammades af den stora tidskriftspubliken, hvilken saknade 
betingelser, att förstå och njuta af hennes uppsatser. 

Det var under vistelsen i Moskwa, hon blef bekant 
med en mycket rik, yngre affärsman, som snart anhöll 
om :den vackra studentskans hand. 

Svaret blef nej. 

Alexandra Ivanovna vill icke låta fjättra sig. 

Hon hade sett nog af, hur en rysk hustru har dets 
De stora systemet gick igen på de små, gick igen i äk- 
tenskapen, uti hvilka despotismens läror helighållas af 
husfadern. Sådant var regel bland de högre klasserna, 
och ännu mer märkbart ju längre ned man kom på den 
sociala rangskalan. Så där fanns nog skäl för den fri- 
hetslängtande Alexandra Ivanovna att ej — frivilligt åt- 
minstone — skaffa sig black om foten. 

Men där kommo snart hårda dagar, fulla af umbä- 
randen, ja, till och med af nöd. 

Hon blef utan sin anställning, sedan hon — med 
anledning af blodbadet och massakrerna mot judarne i 
Kisjenev. — vågat taga. den behjärtade advokaten Pere- 
versevs parti, då denne för sina anklagelser mot Pleve 
blef förvisad till Archangelsk. + 
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Man blef rädd för en sådan inscruktris; och hon blef, 
som sagdt, entledigad från sin befattning, med risk att 
bli uppmärksammad af hemliga polisens öfverallt tillstä- 
desvarande uppsnappare. 

Ställd inför utsikten att, likt tusende sädra I i sam: 
ma ställning som hon själf, duka alldeles under, tillät 
hon åter "den afvisade friaren att närma sig. TI alla fall 
ville Bon dock uppställa som ett villkor för friaren, om 
denne på nytt ånhöll om hennes hand, att:han tillät 
henne afsluta studierna vid universitetet. Gick han in 
på detta villkor, skulle hon svara ja. 

Friaren gick in på allt. . "8 


+ + 


Vi finna nu Alexandra Ivanovna som hustru till den 
rike affärsmannen Gregorij Dementjeff, som förälskad öfver 
öronen bar henne på sina händer. Sina studier fick hon 
sköta bäst hon ville. De många tjänarne i huset sörjde 
för en husmors plikter, och där fanns intet mer än Gre- 
gorij Dementjeff själf, som till någon del upptog hen- 
nes tid. : 

Hon skulle] under sådana omständigheter varit den 
lyckligaste bland studenter och bland ryska hustrur, om 
där icke "en vacker dag fallit på henne lusten, att in- 
sända en uppsats till Rysslands mest spridda, då af 
Michailovski redigerade månads-magasin Russkoje Bo- 
gastvo, en artikel, inspirerad . af de sekteristiska ducho- 
börzernas” förnekande af Den helige andes tillvaro. 

Denna artikel var emellertid skrifven på ett sätt, 
som icke åtminstone Michailovski kunde finna något far- 
lgt i, med hänsyn till den rena ortodoxa läran. Och 
den infördes. 
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Censuren hade emellertid skarpare ögon än Michai- 
lovski. 

Alexandra Ivanovnas — hon skref under sitt flick- 
namn — artikel, som kanske mest föddes på grund af 
titeln, Svoboda!, blef underkastad censur. Två dagar se- 
nare infunno sig ett par hemliga poliser. hos Dementjef” 
för husvisitation. Man fann emellertid icke något, som 
kunde kallas misstänkt. Men såväl Dementjeff som än 
mer hans hustru — hvilken man snokat reda på vara 
författarinna till artikeln »Svobodal!l» — blefvo förda till 
en synodarie, att undergå förhör. 

Resultatet blef, åtminstone skenbart, icke farligt. 
Man lösssläpptes med förständigande för Alexandra att 
akta sig för dylikt författarskap. Ett nytt experiment i 
den vägen skulle stå både henne och hennes man dyrt. 

Detta blef emellertid strålen, som brände den 
ryskt konservativt anlagde Dementjeffs kärlek till Alexe 
andra. Han befarade en ny försyndelse mot censurens 
doktriner, och han böfjade visa, att han var hennes man 
efter ryska begrepp. 

Skuggrädslan för myndigheterna dref honom till att 
gå långt i tuktan. Men när det slutligen skred till för- 
bud att "bevista föreläsningarna i universitetet, satte 
Alexandra hårdt mot hårdt, framhållande, att hon just 
gjort medgifvandet att få fortsätta studierna som villkor 
att bli Dementjeffs hustru. 

Då stack ryssen fram i hela hans barbariska bruta- 
litet. ; 

Han grep hustrun'i håret och slog henne tills hon 
blef liggande där medvetslös. Och med detta trodde han 
att hon skulle finna det klokast, att för all framtid låta 
filologiska- och äfven författarefunderingarne. fara. 

Om kvällen lämnade: Alexandra Ivanoyna Dementjeff 
sin mans hus. Hon lämnade äfven Moskwa. i 


| 
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Hvad som sedan hände henne är en lång historia, 
till hvilken vi återkomma i sammanhang med annat.' 
Hon hade aldrig älskat Gregorij Dementjeff och hon 
lämnade hans hem utan saknad. 

Med universitetsstudierna vär det nu emellertidfslut. 


Där blef till en början att uteslutande tänka på att kunna 
+ 6xistera, att skaffa sig det nödvändigaste uppehället. Och 


under denna sträfvan, men alltid med Svoboda! —  Fri- 
het! — till lösen, var det som hon efter skiftande ra 
2 — Korupatkins Ern! 
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Följetongsbilaga till Svarta Katten n:o 6. 


o 


FJÄRDE KAPITLET. 
Hvilken ä!skade hon? 


Alexanilra Ivanoyna — vi föredraga att kalla henne « 


vid "hennes flicknamn — hade knappt lämnat Kuropatkins 
högkvarter bakom sig innan hon var fast besluten att 
på eget bevåg samma natt återvända till den ryska ställ 
ningens yttersta. utanverk, närmast Zeguhöjden, där den 
nattliga striden som värst tycktes rasa. 

Den japanska uniformen behöll hon fortfarande. 
Men för att ej onödigtvis bli hindrad af posterna, som 
naturligt vari en dylik: uniform, skaffade hon sig en ko: 
sackkappa, som befanns räcka henne mäst till fötterna. 
Den ; japanska mössan utbyttes mot en kosackhufvudbo- 
nad. - Först bortom hufvudfortet vid Mindiafan på den 
yttre af de tre Liaojangskyddande befästningslinjerna, 
ville hon stiga, till "häst för att som god, ja oförvägen 
ryttare närma sig den yttersta fronten, dit hennes längtan 
drogs af äfven andra, ja mäktigare moliv än blott och 
bart för Kuropatkin gagnelikt kunskapsintresse. 

En utomstående, en icke ryss, skulle helt visst ha 
blifvit förvånad om han gjort samma iakttagelser som 
Alexandra TIvanovna gjorde under denna nattliga vand- 
ring genom det ryska lägret. 

Där farcns ingen som hälst lifaktighet, som kunde stå 
i märkbar proportion till den betydelse, hvilken japaner- 
nas nu började anfall kunde hafva med sig, 

Man skötte sina vakter helt automatiskt. Man sof 
visst ické. Men där låg något dommnadt öfver det hela. 
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Den annars vanliga och lätt uppkommande hänryckningen 
och nervösa oron, som bådar en afgörande, väntad stor 
drabbning fanns där icke. Och ändå var där väl ingen 
i denna här på närmare tvåhundra femtio tusen man, 
med icke mindre än sexhundra femtio artilleripjäser, 
som ej visste, att ställningen 'vid Liaojang icke blott 
måste behållas, utan äfven bli der replipunkt, från hvil- 
ken en stor, afgörande seger måste utgå, om Ryssland 
ännu ville göra anspråk på, att hålla Mandschuriet och 


att kraftigt hämnas redan tillskyndade stora nederlag 


och nesliga reträtter allt sedan detta krigs början. | 

Där stod en grupp officerare, helt nära enceinten, det 
mellersta af de tre försvarsverken. . De stodo intill en af 
löpgrafvarna. 

Aexandra Ivanoyna kom dem helt nära, skyddad 
af mörkret. Hon kom dem så nära, att hon godt kunde 
höra, hvad de talade om. . 

Hon rodnade af skam öfver en dylik konversation. 

Skabrösa -kärleksäfventyr, se där, hvad som upptog 
dessa mäns tankar, medan deras kamrater förblödde vid 
den yttersta fronten. 

De voro tydligen också druckna, åtminstone ganska 
berusade. Champagnekorkar hördes smälla som ett hån 


"mot kanonernas hemska dån; och i dessa ljud blandade 


sig plötsligt tjutet af en soldat, som — på ryska office- 
rares vanliga sätt —; misshandlades, troligen utan anled: 
ning, eller som var obetydlig nog, kanske ingen alls. 
Hvad hon hatade dessa bornerande dagdrifvare! 
Helt visst var det några nyligen komna militärsnob- 
bar från flanörslifvet på Nevski-Prospekt eller dess ele- 
ganta fortsättning, Bolsjaja Morskaja, Petersburgs mäst 


mondäna villagata, där en korso i Ryssland först blir till 


hvad den vill och kan vara. I alla fall var det sådana 


krigare, för hvilka dansöserna på Ksjesinskateatern utöfva 
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- större attraktion än militära studier och som i dryckes- 
lagen, vid spelborden och i salongerna känna sig. mer 
hemmiastadda än på slagfältet. 


Den frigjordhet, 'som de här visade, snart sagdt med” 


döden för ögonen, var blott ett utslag af deras dumhet 
och obekantskap med faran. 

Där fanns en tro, en falsk sådan, att de voro oöf- 
vervinneliga, liksom den ryska bajonetten sades vara det: 
Och därför kunde de ännu hängifva sig åt sina älsklings- 
ämnen och åt pokulerande, med känsla af att fienden 
skulle fly, blott en dylik matador, som någon af dem, 
behagade visa sig. 

Alexandra Ivanoyna kom förbi dem utan att bli sedd. 

Hon var glad öfver detta. Ty ehuru hon väl knappt 
skulle ha blifvit tagen för kvinna — hvilket i detta fall 
var att lyckönska henne +- skulle man trakasserat med 
en mängd frågor, som blifvit henne svårt att besvara. 

Men ännu på andra sidan löpgrafvarna i enceinten 


hörde hon de druckna orficerarnes råa skratt, ja, hon 


hörde till och med en varietéslagdänga, hvars slipprighet 
den mäktige Zverev, öfvercensorn, icke ansett nödig un- 
dertrycka emedan, den sjöngs — på franska! ; 

Och ändå var det åt en rysk officer hon gifvit sitt 
hjärta, åt en kamrat till desse, som hon nyss haft an- 
ledning att rodna öfver. Kanske var denne i grund och 
botten lik en af desse vid enceinten. 

Det märkliga var, att hon ju icke alls kände honom, 


åtminstone föga mer än till utseendet. Hon hade ännu 


knappt växlat" ett ord med honom; och detta fast det 
redan lyckats för henne att rädda hans lif. För honom, 
endast för honom, var det som hon ännu fanns till. För 


honom var det, hon kastat sig i krigets faror. Att hon. 


på sidan om detta också gagnade fosterlandet, gagnade 


» Kuropatkin, var henne på det hela taget en bisak. 
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Emellertid hade hon alltid funnit denne officer, hon 


älskade, vara en gentleman och god patriot, hvilken icke 
alls ägde något gemensamt med de ännu maktägandes 
sätt att handhafva Rysslands vitalfrågor, d. v. 8. i stil 
med de synpunkter, som förfäktas af en Pobjedonostsev, 
despotismens fanatiker par préférence, men hvars djäf- 
vulska hufvudverktyg, v. Plehve, dock — tack vare de själf- 
uppoffrande hjältarna Sassnoff och Sikovski — ändtligen 
och i hög tid blifvit oskadliggjordt. 


» 
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Det var utanför 'adelskasinot i Moskva hon första 
gången stått öga mot öga med denne officer, åt hvilken 
hon — då ännu ogift — gifvit sitt hjärta. 

Det var under Påskens stora hälg detta deras första 


— möte ägt rum... Och han hade, enligt ryskt bruk, tagit 


henne i famn och kysst henre med hälsningen: 

— Kristos. voskries! Kristus är uppstånden! 

Rodnande och betagen af en känsla, som hon aldrig 
förr erfarit och som hon ej tillskref religiositet, hade hon 
svarat: 

— Da, istverno voskries I — Ja, han är-sannerligen 
uppstånden. : 

Deras ögon hade mötts i blickar, som hos båda sagt 
mer än detta säregna påskbruk kräfde. 

Så hade de skiljts i trängseln, men blott för att efter 
några få steg åter söka hvarandra med blickarna. Hon 
kunde ännu minnas, hur rädd hon varit att någon annan 
på denna kyssandets dag skulle utplåna och oskära ljuf- 
heten af just bröringen med hans läppar, Och just hen- 
nes mun hade han sökt; nej snarare fått. Ty det var 
som hon ej kunnat /stå emot att blott gifva honom kin- 
den! eller: pannan såsom bruket ju annars kräfde. 
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Sedan hade de ofta mött hvarandra, han, den ståt- 
lige officeren, och hon, den ringa studentskan. Och han 
hade alltid "hälsat henne chevalereskt och bedårande, men 
aldrig på detta utmanande och -uppfördrande sätt, som 
ju kunnat vara att vänta af en kejserlig rysk officer gent 
emot en liten fattig studentska; ja, just för att hon till: 
hörde studenternas. klass, som officerarne ringaktade. 

Men där hade aldrig kommit till: ord mellan dem, 
mer' än vid denna påskhälsning. Och likväl var det som: 
hörde hon alltid ljudet af himmelska klockor, när hon i 
stunder af längtan efter honom mindes detta hans: 
— Kvristos voskries! a 

Då hon blef gift med. Gregorij Dementjeft, bar hon 
ännu bilden af officeren i sitt hjärta. 

Den hade blifvit till hennes helgon; och för denna 
bild biktade hon all sin glädje, all sin sorg. 

Hon gjorde sig därför ej något samvete af, att hon 
ofta kunde öfverräska sig med att söka honom, ja, att 
hon ofta tog sina steg till samma adelskasino, utanför 
hvilken Ban för evigt fångat hennes hjärta. > 

Men oftast gick hon fåfängt till denna deras första 
mötesplats, som, blifvit för henne, hvad det heliga Mecka 
är för den” rättroende muhamedanen. Snarare kunde 
hon påräkna, att få se en skymt af honom ntanför den 
gamla manegen i Moskva, som blifvit till exercishus se” 
dan man befarit, att studentoroligheter kunde utbryta i 
äfven Moskvas universitet, som låg där helt nära intill. 

Men vid exercishuset var. det så sällan hon kunde 
få se honom ensam. Han kom där oftast i sällskap 
med kamrater. Och dessas blickar afskydde hon som 
andedräkten af en pestsmittad. Och det var som om 
äfven han skulle känt sig besvärad af att där möta henne: 

Innan flykten från  Gregorij Dementjeff inträffade, 
hade Alexandra Ivanovna redan länge saknat sällheten 
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att någon gång få återse den unge officeren. Han fanns 
där icke mer i Moskva. Och hon sörjde honom som 
man sörjer en förlorad talisman, en förkommen mot allt 
ondt skyddande amulett. 


Att det var en svår dödssynd att sålunda sörja 
denne man, kom henne icke vid. 

Hade också den heliga Synoden dömt henne till en 
evighet af marter för en dylik längtan, skulle hon ej 
kuvnat visa denna synd itrån sig. 


Där kunde komma stunder så manande, att flykt 
från Gregorij Dementjeff blott uppsköts genom att hon 
med våld tog sitt förnuft till fånga, så att hon icke 
kastade sig i äfventyr af ett sökande, som ju i-alla fall 
icke kunde leda till annat resultat än att hon möjligen 
fick återse den hon med hvarje dag af saknad blott lärde 
sig älska allt innerligare. 


Alexandra sade sig i dessa stunder, att det skulle 
vara nog för henne, om hon blott för en minut åter finge 
'andas samma luft som han, finge trampa samma mark 
som han beträdde och att en natt få somna in i samma 
mörker, som söfde den plats, där han fanns. 


I dessa stunder kunde det komma öfver henne nå- 
got af ett vilddjurs raseri, när hon försent insåg, hur: 
svårt det skulle bli att återfinna honom, då hon under 
de lyckliga stunder, som flytt, icke ens aktat INSER att 
spörja efter hans namn. 

Hon hade undviikt detta blott för att ej ens fläkten 
af misstanke skulle kunna uppstå, rörande den innersta 
orsaken till, att hon ville lära känna, hvad han hette, 
hvilket ju annars varit en lätt sak att utröna. Icke ens 
skuggan af en aning fick förråda, att hon var förälskad 
i denna öfficer. Därtill var hennes kärlek alldeles för 
helig. 
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Först när han var borta, insåg hon hur enfaldigt 
hon handlat. 

Ville hon nu veta hans namn måste hon ingå på 
en beskrifning, som helt visst hos den utfrågade måste 
väcka just de tankeslut, hon allt fortfarande ville undvika 
att mana fram. 3 $ | 

Världen var ond. Hvem visste, om ej hennes fråga 
kunde nå äfven hennes man? 

Gregorij Dementjeff var svartsjuk, fast han aldrig 
ville påskina detta. Hon hade till och med kommit på 
honom med att spionera. Men till all lycka hade detta 
« hans spioneri , börjat, först sedan den vackre officeren 
lämnat staden och hon sålunda ej mer mötte honom. 

En annan än Alexandra TIvanovna, skulle säkert 
känt sig mycket besviken af att blott få mottaga häls- 
ningar af den, hon älskade, hälsningar af en okänd, som 
aldrig syntes vilja presentera sig. Men Alexandra såg 
just i denna tillbakadragenhet något aktningsfullt, som 
gjorde den dyrkade ännu mer älskvärd. Det var så i 
stil med det ryskt slaviska temperamentet, för hvilket 
ögonens stumma språk kan bli "långt mer sägande än 
ögonspråk hvarhälst annorstädes i världen, där inga so- 
ciala band såsom de ryska göra tystnaden till en själf- 
bevarelsedrift. 

Men nu — nir han var borta — kunde hon för- 
döma både sig själf och honom. Ty nog borde hon väl 
ändå haft rättighet att veta dens namn, hvars hälsningar 
hon både sökte och besvarade. DYNA RKO 

Så kom uppträdet efter hennes artikel i >Russkoje : 
Bogastvo», hvilket slutade med flykten från hennns man. 

Hon kände väl till, att upplösning af hennes äklen- 
skap med Dementjeff ej var att tänka på. Endast sy- 
noden kunde upplösa detta band, ja, blott generalprokura- 
torn. > Och lösenyckeln 'måste vara af guld, ja, mycket 
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tungt vägande guld. Ty för detta hade själfve Pobje: 
donostsev visat sig lika fal som hvilken annan rysk tji- 
novnik som hälst. Men just denna guldnyckel saknade 
hon. Och då fanns där ju intet annat än att fly den 
hatade. 

Som flykting kunde hon styra kosan hvart hon ville, 
blott hon ställde? den så, att hennes man, eller dennes 
utskickade, ej funno henne. Hälst såg hon, att hanicke 
alls skulle återfordra henne. 

e En. aning sade henne dock, att ett dylikt hopp var 
förmätet. 

: Om icke för annat skulle Gregorij Dementjeft åter- 
kräfva henne för att därmed tillfredsställa sin brutalt 

vaknade: husbondemakt, som på ryskt sätt bjöd honom 

att äfven plåga. 

Denna aning var det, £om första gången kom heane 
att iföra sig en mans kläder, hvilka under flykten också 
blef henne till ovärderligt gagn. 

kd 
1 

Nu .ckola vi "här icke följa den Bede Alexandra 

Dementjeff steg för steg. Det kan vara tillfyllest nämna, 


att. hon icke ;yfidde alldeles tomhänd. Där fanns mog 


med rubler i hennes ficka att muta en tjinovnik för ut- 
skrifvandet af ett: falskt pass åt henne. — Minst tio pro- 
cent af pass i detta passtvångets förlofvada, eller rättare 
fördömda land äro falska — - Af Alexandra Dementjeft 
blef' -studentskan - Alexeij Mitjuschin, ja, det kunde ha 
blfvit hvad namn som 'hälst. För rubler får man i Ryss 


> land allt, åtminstone af tjinoynikerna. 


Så kom hon då till Peter den stores stad. ; 
Dit drogs hon som af en mäktig magnet. Där vän 
" tade hon nämligen, att få återse honom v 
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Men Petersburg är det väldiga zarrikets största stad, 
Och hon kom dit, när det finns mer af landets söner 
och döttrar där än annars, samt roer militär, än hvilken 
annan tid på året som hälst, nämligen i januari, affärs 
lifvets och karnevalnöjenas tid. 

Bland alla dessa tusende uniformer — bland hvilka 
Alexandra naturligtvis lätt kunde skilja de militära från 
allt annat uniformeradt, som rör sig i denna metropol — 
bland alla dessa var det som hon nu hade att söka den 


älskade, som fortfarande för henne var »riddaren utan : 


namn». 

Det var under denna tid, krigsryktena började smyga. 

Det var också under denna tid de långa notväxling- 
arne mellan Japans minister i Petersburg, Kuriho, och 
japanske utrikesministern i Tokio, baron Komura — och 
som slöts den 6 febr. 1904 — "började tyda på, att någon 
uppgörelse i godo mellan Ryssland och Japan ej — trots 
grefve Lamsdorffs in i det sista vidhållna försäkringar — 
skulle leda till något resultat annat än med vapen 
i hand. 

Det var således nog så kritiska dagar. - Man visste, 
eller rättare man kände, att: där skulle bli krig. 

Men ingen visste — nej, ingen i hela Ryssland — 
att detta anade krig skulle bryta ut så snart, så oväntadt 
plötsligt som fallet blef.” = 

Så man oroade sig icke häller. - Man bara gick där 


i väntan. Men denna gat spänning nog. 


Fienden ingaf ingen fruktan. 
Hvad ville väl en pygmé mot den ryske jätten? 
Hvad ville väl dessa »gula apor» — såsom man hånfullt 


kallade japanerna — mot de oemotståndliga ryska bajo- 


netterna och mot Port Artur, världens andra Gibraltar, 
och mot en flotta, som kände sig stark att rensa hela 
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Gula hafvet och hela Japanska sjön från snart sagdt hvil- 
ken mot Ryssland fiendtlig sjömakt som hälst? 


Ja, hvad ville man där borta i Östern? 


För Alexandra Ivanoyna, som ännu icke alls intres- 
serades af de löpande krigsryktena, blef det emellertid 
ett svårt göra, att i den allmänna villervallan, som nu 
fyllde hela Petersburg, finna den hön sökte. 


Hon var nära att till sist alldeles uppgifva hoppet, 
i tanke att han nog, när allt kom kring, icke alls fanns 
där i själfhärskarens stad. Han kunde ju lika väl be- 
finna sig på någon annan plats i det väldiga zarriket, 
vid någon asiatisk kommendering lika väl som vid någon 
europeisk station. Ryssland var omätligt. Det skulle 
varit vanvett att söka honom, när hon icke ens. kände 
hans namn. A 

Hon började resignera. 

På den första slaviska ifvern och intensite ;ten följde 
ett bakslag af lika slavisk underkastelse. 

Och i detta stadium såg hon också fullt klart det 
vanvettiga uti att, — som hon gjort — jaga cfter en 
lycka, hvilken ju i alla fall ej kunde bli till något mer 
än blott och bart ett återseende af den, hon älskade. 

Men älskade hon sålunda, var det ju snarticke annat 
kvar däraf än en drömbllid, : Hon ägde, ju icke häller 
det minsta bevis för, att han älskade henne... Han hade 
under påskens yra kysst henne såsom han kysst många 
"andra kvinnor under samma helg. Och han hade sedan 
hälsat henne på gatorna under möten, som hon själf 
framtvingat. 

Hvad bevisade väl allt detta? 

Hans hälsningar kunde ju till och med bero på, att 
han trodde sig känna henne, Och han hade, såsom ju 
ofta händer, kommit in i denna vana att hälsa, ehuru 
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han säkert icke kände hennes namn mer än hon visste, 


hvad han hette. 

Hvad hon lyckats föra med sig i kontanter från 
Moskva, hotade "vid denna tid af hennes sökande i Pe- 
tersburg att sina ut. Där funnos nu icke många rubler 
kvar i hennes ägo; .och hon kunde lätt räkna ut, hvilken 
dag, hon: skulle stå där alldeles utblottad, om hon ej i 
tid tog sig för någon sysselsättning af mer gifvande natur. 

Efter åtskilligt besvär fick hon ändligen plats uti en 
berrekiperingsaffär vid Ismailovskiprospektet, nu som 
kvinna, men fortfarande under falskt namn. 

Det var i denna affär och som expedit i densamma 
Alexandra Ivanovna helt plötsligt en dag skulle få återse 
den älskade. > 

Han kom in där för att handla. Lyckligtvis kom 
han -ej till den afdelning, där Alexandra hade sin plats 
och där rodnaden, som purpade hennes kinder, så snart 
hon fick se honom, helt visst skulle förrådt henne liksom 


den nu väckte en henne. närstående kamrats undran. 


Där fanns ju också en hel del likhet med student- 
skan Alexandra Ivanovna från Moskva och denna unga 
expedit i herrekiperingsaffären vid Ismailoyvskiprospektet. 

Han bar nu annan uniform än den i Moskva, där 
han tillhört ett infanteriregemente. Nu var han artillerist 
och bar gradtecken, som visade, att han hörde till staben. 

Han uppehöll sig ganska länge i butiken och hade 
en hel del att beställa där efter en lista, som han dik- 
terade ur för affärens chef, hvilken personligen och under 
djupa bugningar mottog denne kunds stora order.. 

Alexandra Ivanovna stod som på glöd. 

Hon hade velat fly. Men på samma gång hölls hon 
kvar af en mäktig maning, att nu åtminstone söka få 
reda på, hvad han hette, denne. man, för hvilken hennes 
hjärta fortfarande lågade. 
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Nu såg hon honom också för första gången längre 
-stund än hon sett honom förr; och hon betraktade honom 
forskande, intensivt, bakom en skyddande afdelnings- 
skärm, medan hon pro forma låtsades uppgå i ordnandet 
af en del kringkastade artiklar, 


Hvad hon tjusades af hans åsyn! Hvad hon upp: 3 


rördes at hans djupa, vackra röst, som, ehuru den nu 
” blott gaf uttryck för helt prosaiska ting, dock ännu åter 
gaf, hvad hon mindes däraf i hans: »Kristos voskries!» 
såsom hon hört honom uttala denna påskhälsning i Moskva. 
Men på samma gång, hur half varicke denna hennes 
lycka. Hur tillintetgjord kände hon sig ej, där hon nu 
stod som en lögn mot sig själf; ja, till och med som en 
farlig lögn, om det uppdagades, att hon visst icke var 
den, hon här utgaf sig vara och för hvilket hon ju ej 
kunde uppgifva andra skäl än sådana, som man icke 
skulle sätta tro till. 


Kanske skulle det också kunna uppdagas, att hon 
rätt. och slätt var en förrymd hustru, en tanke, som kom 
henne att blekna af fruktan. 

Det tycktes lida mot slutet af rekvisitionslistan. 

Nu repeterade affärens chef” Och nu. .: 

Här spände Alexandra sin hörsel till det TION 

Han hade nämt sitt namn. 

Gång på gång ringde detta namn i hennes öron. 
Gång på gång stormade det mot hennes hjärta, som blodet 
ville spränga. 

- Mikael. Zverzinski . . . Mikael Zverzinski . . 

Hon upprepade detta namn gång på gång tyst för 
sig själf, fast hon visste, att det aldrig skulle gå ur 
hennes minne, -om hon också blott hört det som i en 
dröm. - Förr skulle hon hafvå glömt namnet på sitt 
skyddshelgon; ja, namnet på både far och mor, 
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Nu gick han. Chefen följde honom ända till dörren, 
allt jämt med det visitkort, som Mikael Zverzinski lämnat 
honom, 

Om hon blott hade kunnat komma öfver detta: vi- 
sitkort. , Hon skulle kysst det som dess ägare kysst henne 
en gång utanför adelskasinot i Moskva, ja, ännu eldigare. 
Ty eldig hade den kyssen varit och den första, som at 


andra manliga läppar än hennes fars blifvit tryckt mot: 


hennes mun. 

Ja, hon skulle ha kysst detta kort som hade det 
varit en helig -skatt och det skulle ha blifvit hennes dyr- 
baraste relik. i 

Då inträffade något, som alldeles oförmodadt gynnade 
denna hennes käraste önskan. ; 

Chefen kom fram” till henne och lade Zverzinskis 

visitkort framför henne på disken. 

— Skrif in detta namn och adressen i orderboken, 


sade han befallande. Men se till att det blir gjort genast. 


Det är en stor order och den skall expedieras i dag. 
Om chefen sagt, att han på stället skänkt henne hela 


sin. vinetgifvande affär och lämnadt papper på ett dyligt ” 


löfte, skulle hon ej kunnat bli mer gladt öfverraskad än 
hon nu blef. 

Hon nästan kastade sig öfver visitkortet samt till: 
« fredsställde genast sin nyfikenhet att närmare studera 
detsamma. Och hon fann där icke blott nanmet, som 
Kon ju nu redan visste, utan äfven, att han var general- 

stabskapten. i 


Pgenhändigt hade han skrifvit upp bostaden, ett af : 


Petereburgs största hotell, beläget helt nära Peter-Paul-ka- 
tedralen. : : 

Han var således icke bofast i Petersburg. 
| "Kanske han icke ålls var petersburgare utan blott 
"> i metropolen på ett tillfälligt besök? 
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På denna hennes fråga gaf hans visitkort icke nå- 
got svar: 

Där väcktes snarare en misstanke, att hon snart äter 

skulle förlora honom; d, v. & icke ens komma i tillfälle 
att möta honom någon gång som förr och — vanvettiga 
hopp kanske på nytt få mottaga hans hälsning. 
E Under stormanlopp af berusande tankar”lagade hon 
så, att hon fick vara med vid framtagandet och emba- 
lerandet af artiklar, de som Mikael Zverzinski re- 
kvirerat. 

Detta mötte inga oöfverstigliga hinder. Det fanns 
under alla omständigheter ingen bland biträdena som så 
intresserade sig för Zverzinskis order som hon. 

Så kärt blef henne detta värf, att hon till och med 
försakade sin middagstimme. Hon blef kvar för att ordna 
och packa, och hon gjorde det med en kärlek; som växte 
sig allt starkare, sedan hon hört en kamrat säga på tai 
om denna order: 

— Det där skall nog ut i kriget. 

— Kriget? hade Alexandra svarat. Hvilket krig? 

oo — Man säger, att det skall bli krig mot japanerna 
där långt borta vid Port Artur. - Den här kaptenen skall 
väl dit. Och därför tar han nu med sig ekipering så 
det kan förslå. I Mandschuriet finns icke ens en kragknapp: 

— Akta er för att prata bredvid munnen, svarade 
Alexandra med en känsla af oro för den älskade. Så 
länge ännu icke något krig är förklaradt, är det riskabelt 
nog att låta tungan löpa som den nu gör i er mun. 

Kamraten såg alldeles förskrämd ut vid denna till- 
'rättavisning Hon förstod, hvad det kunde gälla. Det 
fanns folk i Petersburg, som »kommit bort» för mycket 
mindre. ; 

Först när Alexandra lofvade på hedersord att ej 
förråda den uppskrämda, blef denna lugnare. Denna 
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ville som erkänsla till och med bjuda på middag, hvilket 
den bjudna emellertid afböjde, sägande, att hon lofvat 
principalen, att ej släppa, hvad hon hade för händer, 
innan allt var klart. 

När hon blef lämnad ensam med packningen i de 
många kartongerna, njöt hon ännu mer än nyss, då med- 
hjälparinnorna pladdrat kring henne som hon tyckte denna 
dag långt mer än de annars brukade pladdra, när ej che- 
fen eller någon af föreståndarinnorna stod öfver dem. 

Nu var- bon lämnad i fred med sina tankar. Och 
till konom, till Mikael Zverzinski gingo de: 

— Kunde det verkligen vara så, tänkte hon, att han 
skall ut i krig? Och hvarför skulle det bli krig. Det 
var ju vanvett detta, Hvart ville väl det lilla Japan 
komma mot det väldiga Ryssland? För Mikadon fanns 
det väl intet annat att göra än att kyssa zarens hand, 
äfven om denne ville risa. — Så med det kriget kunde 
ju icke alls bli något farligt. 

— Men om det nu blefve allvarsammare än hon 
trodde? Japanerna voro ju modiga och envisa. De hade 
visat det i kriget mot kineserna . . . Ja, mot kineserna. 
Hvad voro väl kineser mot ryssar? . — Hon kysste en 
krage, som hon, visste skulle omsluta den älskades hals. 

— Krig är i alla fall krig, fortsatte hon i sina tan- 
kar. En förlupen kula kan fälla den starkaste. Äfven 
de segrande i ett krig ha att räkna stupade. Men hvar- 
för, i alla helgons namn, skulle just Zverzinski bli en af 
desse? Hvarför skulle han ens behöfva bli sårad? 
| Det hjälpte emellertid icke, att hon här sökte lugna 
sig. "Det var som om en ond ande ovillkorligen: dref 
henne, att taga äfven den olyckligaste vändningen till 
ögonmärke. Och hon öfverraskade sig därunder plötsligt 
med att en tår från hennes ögon föll ned på en bunt . 
glänsande manschetter, fläckande den öfversta, så att hon 
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rätt ej visste, om hon skulle låta denna följa med 
eller ej. 

Hon gick en medelväg. 

Den fläckade manschetten stacks in bland de andra, 
så att den ej längre kom att ligga ytterst. 

Och nu njöt hon vid tanken på, att sålunda denne 
hennes första tår af ångest för honom skulle få följa med 
dit bort till fjärran Östern, om det nu var så, att han 
verkligen skulle dit. 

Kunde den nu också bli honom till ett skydd. 

Det var ju en gammal rysk tro detta, att om en 
jungtru grät öfver den till krig dragande svennens arm: 
bindel, grät en fruktans tår för hans lif, när hon sömmade 
denna bindel, så skulle samma tår, gifven af ett ångest- 
fullt, älskande hjärta, bli till en talisman, som själfva 
döden fruktade . . 

Alexandra Ivanoyvna var emellertid för upplyst att 
sätta lit till dylikt skrock från bojarernas glansdagar. 
Hon bestred ju till och med verkan af helgade altareljus, 
som till och med nutidens krigare sades bära i fickorna, 
när de -drogo ut i strid. 


Men Hvad hon däremot var fullt öfverens med sig > - 


själf om, innan hon denna dag slutat med en sysselsätt- 
ning, som för henne varit den käraste, hon ännu varit 
med om, det var, att om det nu blef krig, då skulle också 
hon ut i detta, så vida det kunde bli henne bekant, att” 
äfven han skulle dit. ; 

<> Hon var bara ännu icke på det klara med, hur hon 
bäst skulle vinna detta sitt syfte, vinna det så, att hon 
verkligen kunde få vara i hans Gärhet, bistå och lindra 
honom, om han. blef sårad, dö med FRÖN om- ödet be- 
stämdt, att han därute måste offra sitt lif. 
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Följetongsbilaga till Svarta Katten n:o 8: 
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Följande dag kom icke Alexandra . Ivanovna åter 


till herrekiperingsaffären vid Ismailovskiprospektet. 

Hon lämnade denna med Mikael Zverzinskis visit- 
kort som god pris; ja, som löseord till lycklig vändning 
i de okända öden, i hvilka hon nu med en innerligt äl- 
skande kvinnas okufliga energi gick att kasta sig. 

Ett är visst. Hade hon nu öckså kunna läsa som 
i en bok, de ohyggligheter, som detta beslut snart skulle 
för henne in i, skulle hon ändå icke tvekat. 

Hon älskade honom mer än sitt lif. 
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FEMTE KAPITLET: 
»Syster Vaska» 


Alexandra Ivanovna hade snart kommit under fund 
med, att kapten Zverzinski hörde till dem, som genast 
skulle med i kriget, hvilket helt plötsligt bröt ut den 
3 februari 1904. Hon visste emellertid ej, att han var till- 
delad ett ostsibiriskt regemente, som skulle rycka in i 
Port Artur. 

I -en liten hemlig klubb af frisinnade, som Alexandra 
slutit sig till i Petersburg, hade det kommit till hennes 
öron, att detta krig med Japan sedan länge varit plan- 
lagdt af det högkonservativa partiet i zarens rike. Man 
hoppades därigenom finna en lämplig afledare för den 
gärning, som v. Plehves skräckregemente — understödt 
af generaprokuratorn Pobjedonostsevs fanatism för s. k. 
rysk likformignet» — hade framkallat och gom på bl. a. 
finsk sida tagit sig ultryck i mordet på generalguvernör 
- Bobrikoft. 

Det kunde nu bli lämpligt att få en god del af dessa 
oroliga element ut i ett krig, som skulle föras så betyd- 
ligt långt bort från själfva brännpunkterna för den poli- 
tiska jäsningen, hvilken af regeringen och tjinovnikerna 
fruktades långt mer, än ett nappatag med det lilla öfol- 
ket uti Soluppgångens land. 

Frånsedt fördelarna af att där ute på så vis kunde 
bli en för »systemet» gagnande urgallring bland sagda 
oroselement, skulle en seger öfver japanerna bli till ett 
utmärkt medel, att höja Rysslands prestige. Man skulle 
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nu också erfara, hvad det starkt beföstade Port Artur 
dugde till såsom bålverk för de ryska intressena i Östern. 

Det hela skulle slutligen bli en mycket gagnande 
affär äfven i många andra afseenden, blott man nådde 
den rätta tidpunkten att slå till. 

Man var emellertid i det lilla hemliga sällskapet — 
ett bland de många andra, som, trots all polismakt, 
finnas i Ryssland icke obekant med, att det stora 
zarriket ännu ej på långt när kunde anse sig fullt rus- 
tadt, att upptaga kampen mot mikadons trupper, om det 
skulle komma till krig just nu. 

Icke ens Port Ärtur —— den mäktiga fästningen med 
desg ej mindre betydande örlogshamn, var ännu fullt 
rustad att på effektivaste sätt mottaga ett japanskt anfall. 
Visserligen var allt där helt annorlunda än när kineserna 
för tio år sedan ännu voro herrar där och då det på 
den tiden intogs af general Nogi. Men Japan hade redan 
då också visat, att det var en krigsmakt, som äfven andra 
nationer än »Midtens rike» måste räkna med såsom en 
mäktig motståndare, s é 

Därför hade man i Petersburgs bäst underrättade 
kretsar klart för sig, att ännu en tids anstånd för rust- 
ningar vore af nöden, om man ville behålla det mot 
Japans protester tagna »protektoratet» öfver Mandschuriet 
med Korea och i synnerhet- äfven Port Artur, (VAS 
bibehålla, hvad man med all orätt frånröfvat det mot 
kineserna segrande Japan, och hvarom länge notväxlades 
mellan Ryssland och Japan på vanligt ryskt sätt, d.v.s. 
med tomma löften, ägnade att ge Ryssland tid för rust-. 
ningarnas nu af nöden mycket energiska pådrifvande. 

Det var vid denna tid som den japanske ministern 
i Petersburg, excellensen Shinichiro Kurino, afsände den 
5 febr. 1904 till den japanske ministern i Tokio, baron 
Komura, nedanstående telegram, som sedermera — jämte 


hela "denna diplomatiska notväxling — blitvit offentlig- 
gjordt. 
"— Innehållet af detta betydelsefulla diplomatiska tele- 
gram var följande: z 

- > Tillmötesgående grefve Lumsdorffs begäran, gjorde jag 
honoin ett besök den 4 februari klockan 8 på kvällen: Han 


omtalade, att det ryska svaret afsändts till amiral Alexejeff 


för vidare befordran till baron Rosen.  Grefven uttalade som 
sin förmodan, att amiral Alexejelf möjligen kunde åstadkomma 
en och annan jämkning vis å vis teritoriella punkter. Troligen 
var detta Ukväl endast tomma löften. Som sin personliga 
mening framhöll han, att den ryska regeringen ej har något 
emot Koreas” bestånd "som oberoende stat. Vidare ansåg han 


fri passage i Koreasundet vara nödvändig. Ryska regeringen 


vore villig, sade trefve Lamsdorff,-att göra en hel del antag- 
liga eftergifter, men motsätter sig, att Korea blir brukadt i 
strategiska syflen mot Ryssland. Därför skulle det vara till 
gagn för den fredliga förbindelsen mellan Ryssland och Japan, 
om man kunde komma öfverens om, att göra Korea till ett 
neutralt, d. v. s. buffertområde, mellan de båda rikenas grän- 
ser och samma rikens direkta mellanhafvanden med Ostasien. 


Detta sades ntitryckligen vara grefve Tamsdorfs personliga 


uwppfattning, men jag kan icke veta, om det ofvannämnda sva- 
ret till amiral Alexejeff har samma innehåll, ehuru jag anser 
det för mycket sannolikt. 

Det "var: på dettå ElS0R som Japans envoyé i 
St. Petersburg den 6 febr. 1904 fick order att med den 
japanska legationen lämna Rysslands hufvudstad. 

Som bekant tog minister Kurino vägen öfver Öster- 
sjön och "Stockholm via kontinenten, Han lämnade St. 
Petersburg den 10 februari, 

- Kriget hade då brutit ut. Japan hade tröttnat på 
— rysk uthalningspolitik. ; 
- få 
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Det blef naturligtvis oerhörd uppståndelse i den ryska 
hufvudstaden, när undesrättelse inlopp om den ryska flot- 


tans alldeles oväntade stora nederlag vid Port Artur den. 


8 februari. Fem ryska officerare och nittio gemene sades - 
vara den ryska förlusten i människolif. Man uppgaf 
samtidigt, att japanerna förlorat minst tredubbla antalet, 
och skyllde från sig med, att japanernas oförsynta tor- 
pedbåtsanfall var något alldeles oväntadt, då ju krig 
mellan Japan och Ryssland ännu ej. var förklaradt. — 
Någon vidare fara för de båda stora slagskeppen Cezar- 
vitji och Retvizan eller för kryssaren Pallada skulle emel- 
lertid ”icke alls finnas, sades det i Petersburg. Men väl 
skulle det bli repressalier, som Japan ej skulle glömma 
så lätt. 

Kort därpå inkom till Petersburg budskap om sjö- 
drabbningen vid Chemulpo. Det. blef nu svårare att 
bortresonera, hur öfverläggna japanerna verkligen voro — 
åtminstone till sjöss. 

Ytterligare bekräftades detta af Jenisejs undergång 
den 11 samma månad. ' Alltså tre nederlag att säga slag 
i slag, men utan ens en skymt af seger för de ryska 
vapnen. 

Militärvännerna och krigsentusiasterna i Ryssland — 
v. Plehves och generalprokuratorns parti =— togo emeller- 
tid tillflykt bakom allehanda lögner för att dölja, hur 
illa det verkligen redan såg ut med uppehållandet af 
zarrikets prestige, där borta i fjärran Östern, ja, till och 
med i Europa — synnerligast hos sådana stater, som af 
hjärtat önskade den vidfamnande ryska björnen en svå- 
rare -pröfning, men själfva icke vågat börja den farliga 
dansen med denne bjässe, utan snarare spelade en med 
honom hycklad vänskap. — 

I St. Petersburg — där naturligtvis nederlagen fram- 
ställdes i ytterligt modifierad form — tog man dessa med 
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en sorglöshet, som — när den första förvåningen lagt 


sig — växte till hejdlöst hån med allt; hvad japansk 


militär hette. 

Man var alldeles öfvertygad om, att dessa »gula apor» 
kastat sig in i ett vågspel, som gärna icke kunde sluta 
på annat sätt, än att hela Japan snart skulle bli en rysk 
provins . .. 

Rysslands arméer fruktades ju till och medi Europa! 
Hvart ville väl då japanerna komma? Som barbarer 
utmålades japanerna öfverallt i Ryssland, för att det 
smygande ryktet om, att där nog i alla fall kunde bli 
ett svårt krig, skulle reduceras till illvilligt förtal af zar- 
dömets många vedersakare. Den ryska armén var ju »i 
allra bästa stånd och under allra bästa ledning». Krigs- 
ministern själf, den berömde Kuropatkin, skulle bl. a. 
öfvertaga högsta befälet af hären i Mandschuriet. Port Ar- 
tur — som Ryssland -»arrenderat> af Kina — var ju 
ointagligt och provianteradt för åratal. Med den transsi- 
biriska järnvägen — som nu påstods vara i bästa stånd 
— kunde man ju dagligen tillföra krigsskådeplatsen be- 
tydande förstärkningar. — Ända till Port Artur, öfver nio 
tusen km. kunde man nu komma på denna järnväg! 
Så nog skulle japanerna få se, att de fått andra mot- 
ståndare än kineser. 

På ett par tre månader skulle »denna lilla affär« 
vara utrangerad på ett sätt, som mikadon helt visst icke 
alls tagit med i räkningen. Hade England — den ryske 
arffienden — krossat boerna, krossat Transvaal och Oran- 
je-Republikerna — skulle Ryssland göra slut på Japan 
— för att sedan på allvar visa England, att äfven zaren 
hade något att säga i yttersta Österns politik. 
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Alexandra Ivanovna var emellertid icke så alldeles 
öfvertygad om, att det skulle bli en lätt affär för Ryss- 
: land, att upptaga kampen mot Japan 

Hon kände japanerna sedan ungdomsåren och visste, 
att där fanns bland dem en oerhörd fond af energi, som 
hon bland annat ögonskenligt bevittnat under Japans 
” rustningar mot Kina och som äfven förde till åsyftadt 
resultat, hvilket nu blifvit ännu mer fruktbärande, om 
Ryssland passat på, att tillegna sig brorslotten af fruk- 
terna, närmast Port Artur. 

Med utgången fick det emellertid bli hur som hälst 
för, Alexandra TIvanovna, om hon äfven insåg, att ett 
svårt nederlag för de ryska vapnen skulle bli till stor 


fromma för det af tjinovnikerna — civila, militära och . 


kyrkliga — förtryckta folket, som blott hade" att lyda 
och underkasta sig, men aldrig att hoppas lindring 
i dess- bördor. 

Alexandra Ivanovna gick därför icke ut i FÄRed för 


alt upprätthålla »status quo — ante belhwn>» så långt hon 


kunde göra något åt den saken. 

För henne var det ännu blott begäret att bli till 
gagn för den, hon älskade, bli till nytta för Mikail Zver- 
zinski. Men ännu hade hon ej klart för sig, hur detta 
lämpligast skulle ske. 

Så fick hon då ändtligen en ingitvelse. 

Som sjuksköterska skulle hon kanske kunna lättast 
> nå sitt mål. 

Och nu började för henne en tid af oändligt spring 
till alla möjliga institutioner, som i hast fått göra med 
sjukvården för den i krig varande hären, ända från de 
högste — bland hvilka själfva kejsarinnan satt gom le- 
dande vilja — ned till små, frivilliga sammanslutningar 
i detta människovänliga syfte. 
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Att sitta hemma i Petersburg och rifva charpi samt 
bunta förbandsartiklar var emellertid det enda, som er- 
bjöds. Antalet af sjukvårdssystrar, som skulle arbeta i 
fält, ansågs redan mer än tillräckligt. Den vanliga ryska 
obtimismen såg ännu ingen "stor fara för handen; och 
man ville därför icke antaga andra sjukvårdssystrar än . 
sådana, som kunde skaffa sig till krigsskådeplatsen på 
egen bekostnad, ja, som därtill hälst kunde uppehålla sig 
därute med egna medel. 

Det var just detta, som Alexandra Ivanovna alls 
" icke mäktade. Hon hade redan i-Petersburg svårt att 
existera, sedanj hon) icke sysslade med: något, som ens 
gaf henne tillräckligt bröd för dagen. 

É Redan stod hon i begrepp att våga en ny, djärf kupp; 
att förklädd till karl taga värfning bland dem, som fri- 
villigt gingo ut i kriget, taga värfning bland den äfven- 
tyrslystna ungdom, som ingenting högre önskade, än att 
- komma ut på krigsstråten för vinnande af »äras och ut- 
märkelser:. : e | 

Men just när detta blef hennes beslut, fick hon bud 
från själfva krigsministeriet, där hon bl.'a. rekommende- ; 
rat sig som mäktig japanska språket. | 

Där blef det bestämdt, att Vaska Mikailovska, som 
hon nu kallade sig, skulle som syster i Röda Korset at 
resa till Chafbiu, att där af viceguvernören, amiral Alexe- 
jeft eller af dennes högra hand Betsolrazov, erhålla vidare 
order. Man ville tydligen taga hennes språkkunskap i 
användning. | 

En hel” del motigheter utom förut nämda — mäst 
dock" för flottan, som låg blockerad i Port Arturs hamn 
sedan den 24 febr. — hade gjort vederbörande besin- 
ningsfullare. Man” började till och med tala om, att - 
Japan hotade landsätta betydliga styrkor "i Korea, om 
flottan, som bort hindra detta, ej med det snaraste blef 
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fri. I alla fall måste man nu mer än förr spionera ut 
fiendens rörelser. i MN 

Till detta kunde det bli nyttigt, att bland >»syst- 
rarna» ha någon, som var fullt inne 1 fiendens språk. 
Af japanska fångar skulle en dylik syster kanske kunna 
framkalla en hel del, som blefve ryska armén till gagn. 

Efter en nog så knapphändig kus i förbandslära, 
inskrefs Alexandra Ivanovna bland Röda Korsets systrar 
samt bar snart dess välbekanta armbindel ocb brosch 
samt dess för ryska Röda-korssystrar säregna långa kappa 
och mössa. Dagen bestämdes för hennes och ännu ett 
tiotal andra systrars afresa med militärtåg från Moskva, 
den egentliga utgångspunkten för den sibiriska järnvägén. 

Just detta, att hon sålunda ännu en gång måste be- 
söka Moskva, verkade ej så litet irriterande på Alexändra. 

Hon fruktade, att där möta sin man, Gregorij De- 
mentjeff, som kanske med anära nyfikna »moskoviter» 
skulle visa sig för att beskåda de till kriget afresande 
trupperna. i 

Bäfvande för, hvad 'en upptäckt, skulle medföra, 
drog Alexandra emellertid icke ett ögonblick i betänkan- 
de att resa, då hon ej på annat sätt kunde nå den, hon 
älskade. 

Med hvarje dag blef hon också allt oroligare för att 
det redan kunde hafya händt hennes ståtlige »officer» 
någon olycka, utan att det förunnats henne att få åtmin- 
stone lindra hans plågor. 
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Man var redan ett godt: stycke in i april. 

Resan från Moskva till Charbin tar i fredstid sjutton 
dygn. Hon skulle — med de många hinder, som nu 
upprest sig, ej minst från de fiendtliga chunchuserna, 
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som sades göra allt att hindra militärtågen — ej kunna 
vara vid krigsorten förr än i början af maj. Och när 
hon ändtligen han till Charbin, var det ju ändå alls icke 
säkert, att hon därifrån genast fick resa till Port Artur, 
om det nu var så, att Zverzinski befann sig där, hvilket 
hon anade. 

Ändtligen den 10 april blef det at för henne, att resa. 

Hon for som i en feberdröm. 

Det stojande lifvet vid den stora järnvägsstationen 
i Petersburg, där man samlats i tusental för att under 
skrän afskeda »kanonmaten» — mäst judar, polacker 
och finnar — berörde Alexandra mindre än hennes med- 
systrar, af hvilka många tyckte, att redan detta gaf en 
nog så hemsk inblick i det, som var att vänta. 

För Alexandras tankar hägrade blott, hur hon bäst 
skulle kunna undgå. att i Moskva bli sedd och igenkänd 
af Gregorij Dementjeff. 

Det blef till en riktig ångest för Beuine detta fruk- 
tade möte. 

Hon såg med fasa, som kom kallsvett att fukta 
hennes kinder, hvad som måste bli hennes lott, om hon 
ertappades af Gregorij, hvilken säkert skulle tillkalla 
hjälp af gendarmeriet ooh polisen för att återföra den 
afvikna hustrun till hennes plikter, här liktydigt med en 
tillvaro, som ej kunnat bli annat än nesligt slafveri. 

Hennes kamrater — som väl kunde se, hur Alex- 
andra våndades — tillskrefvo detta en fruktan, större än 
deras egen, fruktan för hvad kriget i hela dess hemska 
allvar hade att bjuda dem. Många af dessa kvinnor, 
voro ju också komna : från konfortablaste hem. Och nu 
erkände de innerst och med bäfvan, att de blifvit Röda- 
korssystrar uteslutande för att därmed ha större utsikt 
att frottera sig med den icke minst bland ryska kvinnor 
afgudade militärismen, som denna tar sig ut i — fredstid ! 


De, som ännu sågo händelserna med något så när 
hoppfullt jämnmod, med tanke på det skydd, fältlasa- 
retten och och ambulansflaggorna ju böra gifva mot 
fiendens kulor, ryckte halft hånande på axlarna åt »sys- 
ter” Vaska» som tydligen alldeles tappat koncepten och 
därför gjorde klokast i att vända, ju förr, dess bättre. 
Där fanns bland dessa »modiga» en, som uttalade 
den meningen till öfversköterskan, att syster Vaska kunde 
bli vådlig för andra, som voro rädda, genom den fruktan, 
ja, feghet, som hon lät komma till synes. 

Detta föranledde öfversköterskan att allvarsamt taga 
»den fega» i förhör. Ty icke ens denna öfversköterska, 
hvarom mer längre fram, visste annat, än att syster 
Vaska var bestämd till annat, än sjukvård. 

Nu först blef det klart för Alexandra, hvad som 
stod på. Hon började genast, att sätta sig till motvärn 
för att häfva förtalet, framhållande, att kanske ingen 
af alla de systrar, som här voro församlade, hade så ofta 
som hon, Vaska, sett döden i hvitögonen. 

Med detta höll hon på att råka ur askan i elden. 

Barmbhärtighetssystrar äro i allmänhet icke besvärade 
af undfallenhetens stora dygd. Där finnes bland dessa 
snarare en allt för rik fond af motsatser, parad med 
afund. 

Alexandra-Vaska ansattes med frågor, som lätt kun- 
nat blotta hennes föregående allt för mycket, om ej fa- 
ran i förening mod hennes goda hufvud väckt svar, 
som ändtligen kom vågskålen att luta öfver åt hennes 
sida, åtminstone så att den kom att stå tämligen jämnt 
med de anfallandes. 

Hon blef snart till ett centrum, kring hvilket talet 
om alla möjliga blessyrer och dessas helande vände sig; 
och därunder var hon mycket angelägen om, att särskildt 
göra sig öfversköterskan bevågen, så att denna slutade 
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med, att. taga den plötsligt så hurtiga Vaska till sin 
specielt förtrogna, hvilket också ledde till, att Vaska vid 
en station, där manskap skulle upptagas, presenterades 
för militärläkaren Zhdanoff, en af själfve von Plehve om- 
huldad chirurg och i hemlighet Sonja Papkoffs, öfverskö- 
terskans älskare! 

Denna presentation skulle ' snart visa sig vara till 
gagn för Alexandra Ivanovna, som, utan att känna Zhda- 
noff, kanske ändå aldrig på denna resa kunnat komma 
längre än till Moskva och till hennes där öfvergifne man. 

När det långa militärtåget ändtligen signalerade 
>» Matusjka» — »lilla mor» — var hjärtat åter uppe i 
Alexandra Ivanovnas hals. - 

Trots de många, uppehållen under vägen, förorsakade 
af kriget, hade tiden i Aléxandras tycke gått alldeles 
för fort. Hälst hade hon nu sett, att denna, nu af henne 
så djupt fruktade gamla residensstad — där dock hen- 
nes första innerliga, .värkliga kärlek slagit så djupa 
rötter — gått "henne som i en dröm, gått förbi henne, 
som från ett där bortilande expresståg. — Men i 
dess ställe fick hon nu höra, att man skulle stanna där 
. minst ett par dagar! 

Hon tyckte, att vagnens fotsteg vek undan hennes. 
fötter, när hon sist af alla systrarna steg ur. 

Läkaren, som nu äfven befann sig i samma vagn 
allt sedan presentationen, måste hjälpa henne ned på 
plattformen. Hade hon varit mer vid sina sinnen skullé 
hon helt visst lagt märke till, att han onödigt länge höll 
hennes händer och att han betraktade henne på ett sätt, 
som säkert icke blott förestafvades af uteslutande deltagande, ' 

Hon spratt till vid att höra honom hviska: 

-— Ni är visst ' mycket klen? Men visa det ej. 
Syster” Sonja skulle helt visst ej tillåta, att ni följde oss 
dit ut till Östern, om hon nu såge er, 
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— Jag måste dit, svarade Alexandra med ett tonfall, 
som kom Zhdanoff att betrakta hennes nu rodnande kin- 
der med misstänksam undran. För mig bara fort här- 
ifrån. Här är ju ett så'nt bedöfvande larm, 

Ännu med hennes händer i sina svarade Zhdanoft: 

— Hvad tror ni, att det då skall bli därute? 

— Ållt blir bättre för mig, än att stanna här. Jag 
ber er! För mig härifrån! 

Hon lade ofrivilligt en sådan värme i detta: »Jag 
ber ers, att Zhdanoff ansåg sig hafva gjort en eröfring.: 
Men till all förargelse kom syster Sonja med äldre rätt . 
och ' kräfde hans kavalierskap. Och då han ännu hade - 
skäl att frukta denna kvinna — ett af den mäktige 
Plehves lydigaste redskap och som därtill kunde räkna 
den intrigante amiral Alexejeff bland sina inflytelseri- 
kaste beskyddare — släppte han hastigt den vackra syster 
Vaskas händer och lämnade henne 1 de andra systrarnas 
vård, lyckligtvis för Alexandra, som af kamraterna ge- 
nast fördes upp till raden af väntande isvostjiker, som 
alltid påpassliga höllo utanför stationen. I sällskap med 
en annan syster bar det nu af med Alexandra till >» Kitaig- 
rod» — den inre staden med bazarerna — där hennes 
man hade sin värksamhet. 

Detta märkte hon emellertid först, när hon skulle 
stiga ur vid hotellet, där man anvisat systrarna logi. 

Fast belysningen utanför hotellet ej kunde anses strå- 
lände, ännu mindre bländande, fick Alexandra emellertid 
hastigt händen för ögonen. Och nästan febrilt störtade 
hon in i hotellets vestibul, låtande kamraten göra upp 
med isvostjiken bäst hon kunde. Först när Alexandra 
befann sig i det anvisade rummet — som hon skulle 
dela med tre' andra systrar — kände 'hon sig någorlunda 
lugnad från den marterande 010, som denna dag ansatt 
henne, ja. allt sedan man på morgonen lämnat Peters- 


PAN EE 
" burg, en resa, som i vanliga fall tar tretton timmar, 
men denna gång tog sexton. 

För att slippa deltaga i kamraternas pladder kring 
den ångande samovaren och den i hennes näsa denna 
kväll svårt stickande kålsoppan — nåtionalrätten schtschi 

. med kulebjaka d. v. s. kräftpirog — och stekt hafregryns- 
gröt samt kvass, filmjölk — för att slippa "deltaga i 
denna efter rysk mening mycket läckra supé, gick Alex- 
andra genast till sängs. 

Hon kastade sig klädd på en järnsäng, mindre af 
trötthet än för att genast vara färdig, om olyckan ville, 
att där kunde bli någon fara af under natten. 

Hon låtsades genast falla i sömn. Hvarje ord, som 

de snattrande systrarne sade, undgick henne i alla fall. 
Ty mot dörren stod hennes hörsel, liksom väntade hon 
sig, att hvilket ögonblick som hälst se denna ryckas upp 
och hennes man träda in med gendarmer. 

Ändtligen släcktes lampan och där blef tyst. 

Men därmed växte sig Alexandras oro ännu starkare. 
Nu undgick henne icke minsta ljud därute från den 
långa korridoren = Bara det tog i någon dörr, flög hon 
upp, som gällde det för henne, att med all makt värja 
sig mot någon öfverhängande, svår fara; ja, att med 
våld kämpa för en frihet, som, ehuru själftagen och falsk, 
dock blifvit henne kärare än lifvet. 

Hon lofvade heligt, att redan nästa dag i hemlighet 
skaffa sig en revolver. Hon skulle ständigt bära denna 
sig under Gregorij Dementjeff för att af denne långsamt 
marteras till döds och för att kanske aldrig mer få 
återse den hon älskade. 

Så blefvo väntans timmar till en ny dag evigheter 
för »syster Vaska». Men när den bleka aprilmorgonen 
ändtligen grydde, hade själsspärningen ändtligen lagt 
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hennes ögon samman till verklig sömn, Alexandra sof 
på morgonen så tungt, att man måste väcka henne med 
halft våld. 

Alla" hennes kamrater stodo fullt klädda. Där fanns 
nu äfven öfversköterskan, Sonja Papkoff, som med myn- 
dig stämma kommenderande systrarna till exercishuset 
för ordnandet och ompackandet af en sändning förbands- 
artiklar. Man skulle gå genast. Alexandra, som ännu 
ej var kammad, fick befallning att komma efter. 

Rummet blef tomt. 

Alexandra Ivanovna slog sig ned på en stol. 

Hur skulle väl detta gå? 

Hur skulle väl hon, utan att möta Dementjeff, 
kunna komma ut ur Kitaigorod, där han bodde och där 
han just vid samma gata som hotellet hade sin affär? 

Det var ju också en strålande grann dag med härligt 
solsken. Men en syster af Röda Korset fick icke söka 
skydd under parasoll, lika litet som hon mot rägn fick 
begagna paraply, allra minst på fältfot. 

Och det var hon ju redan nu, »Syster Vaska» — 
Alexandra Ivanovna. 

Hälst hade hon hela dagen setat, där hon satt. Det 
enda, som här på gatorna kunde skydda henne, var mörkret. 

Olötsligt spratt hon till vid en knackning. Det var 
intet tvifvel om, att man knackade just på dörren till 
denna kammare. 

Hur försiktig, ja, nästan tafatt denna knackning 
skulle företallit hvilken annan än nu Alexandra, blef 
den dock för henne signalen till just detta oerhörda, 
som hon ändå innerst närde ett svagt hopp om att kunna 
undfly. 

Hon hade rest sig, men. ropade ej: 

-— Stig in! 

Hennes blickar bara stirrade mot dörren, för att hon 
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ända'in i det sista skulle kunna yara på sin vakt. Kramp- 
aktigt höll hon sig fast i stolen. Ja, det kom för henne, 
som om hon borde kunna använda denna som försvars- 
vapen mot den fruktade — om det nu var Dementjeff 
som uppspårat henne. 

| Efter ännu en svag knackning öppnades dörren med 
ohygglig långsamhet : 

Men det var icke Dementjeff, som -ändtligen visade 
sig utan — läkaren Ivan Zhdanoff! 

Han såg forskande kring rummet. Förstnär han fann 
att syster Vaska var ensam, skyndade han: mot henne 
med utsträckta händer som hade hon varit honom en 
kär vän sedan många år, ja, hans mäst älskade. 

— Ni är då uppe! utbrast han, då Alexandra häpen 
och med en känsla af ny oro drog sig undan. 

— Uppe? stammade hon, rodnande af harm öfver 
detta i hennes tycke högst ogrannlaga besök. — Hvarför 
skulle jag icke vara det? 

— Emedan jag trodde er ligga sjuk. Jag såg, att 
ni ej var med de andra systrarna, då dessa lämnade ho- 
teltet, Jag blef, orolig för er skull och därför manades 
jag af min läkareplikt att skynda hit Men, helgonen 
vare pris, ni ser då alls icke klen ut. Ni är ju till och 
med rödblommig, syster Vaska - : 

Hastigt flög en idé genom Alexandras hufvud. 

[ det hon återvann sin sinhessnärvaro och med kvin- 
lig instinkt anade »hur landet låg» — d. v.s., att Zhdan- 
off cäkert kommit för att göra henne sin kur —— utbrast 
hon djärft, begagnande sig af Zhdanoffs -påflugna besök: 

— Jag har blifvit efter, därför att jag försofvit mig. 
Som jag icke häller har pänningar på mig — de ligga 
i min resväska, hvilken i hastigheten. kom ned i min 
koffert — ber jag eder lägga ut för en droska. Moskva 
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är mig rätt obekant. Det är visst bra långt till exercis- 
huset? — Vill ni? 

— Mer än gärna. Vi kunna ju åka dit tillsammans. 
Men ännu brådskar det inte alls. Man kan icke börja 
med bandagepackningen förr än jag kommer. 

Han lade en viss myndig tonvikt på detta jag; och 
fortsatte med en inställsam blick: 

— Jag vet nu icke rätt hvarför. Men ni, syster 
Vaska, intresserar mig alldeles särskildt. Det skall bli 
mig oändligt kärt, att få er under mitt kommando där 
ute. Jag vill, att ni ej enbart skall se mig som befäl, 
utan snarare som — — ja, som en kär vän. 

Alexandra svarade undvikande: 

— Syster Sonja befallde mig skynda. Och hon 
skall säkert icke se med blida ögon, att jag så här redan 
i början ej rättar mig efter hennes bud. Det är ju också 
under syster Sonja Papkoff vi andra och äfven jag när- 
mast sortera. Det är ju så? 

Det undgick icke Alexandra, att dessa hennes ord 
framkallade en glimt af förlägenhet öfver läkarens drag. 
Han blef helt försagd och började torka sin pincenez samt 
sade därunder helt lågmäldt, som om han mer talade 
för sig själf än med afsikt att bli hörd: ; 

— I egenskap af regementslikare står jag naturligt- 
vis öfver fröken Papkoff, ja, öfver hela sjukvården för 
mitt distrikt under krigstid, som omfattar en hel division. 
Men i visst fall kan ni ju ändå hafva rätt, ja, det är 
till och med icke mer än er skyldighet, att närmast lyda 
fröken Papkoffs instruktioner — åtminstone tills vidare. 
På fältfot kan det ges undantag. Och — — ja, jag 
vill nu bara uttala min glädje öfver, att ni är kry igen. 
För det är i sanning en mycket maktpåliggande syssla, 
ni åtagit er. Jag vet detta af erfarenhet, då jag redan 
varit på krigsskådeplatsen; i Port Artur till och med. 
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Verkan af de japanska granaterna, kartescherna och bom- 
berna kan vara förfärlig Man behöfver allt nog ha 
goda nerver, nerver af stål. Det vår därför jag tänkte, 
att det kanske icke är så alldeles klokt af er att resa 
dit ut. Hvarför jag råder er, att vända medan det ännu 
är tid. 

Det hade kommit något kyligt i hans röst, när han 
hunnit mot slutet af "dessa många ord. Och det blef 
plötsligt klart för Alexandra, att hon stod i begrepp att 
förlora denne mans gunst, som hon, utan att eftersträfva 
densamma, hade vunnit. 

Hur lätt-skulle det icke också vara för Zhdanoff att 
återsända henne som olämplig. 

Där fanns ju redan skäl nog mot henne. Men ingen 
mer än hon själf kunde ju veta den verkliga orsaken 
till, att hennes nerver nu till synes ej på långt när tyck- 
tes ;, kunna fylla ens måttliga anspråk på en sjuksysters 
kurage. 

Det kom för Kra ett ögonblick, att hon här gjorde 
klokast i att afge full bikt om rätta orsaken till, att hon 
nu ej visade sig så som hon borde göra det — munter, 
hurtig, oförvägen, en Röda-korssyster »sans peur et sans 
reproche». 

Men i samma stund denna tanke på bikt steg fram, 
såg hon något lurande i Zhdanoffs - blick, hvilket kom 
henne att hällre söka skydd bakom en ny förställning, 
som åtminstone kunde upptagas utan att hon därmed 
behöfde frukta, att blotta sin farliga hemlighet. 

Hon svarade alltså, utan att darra på målet: 

— Det är endast Moskva, som inger mig denna 
fruktan. Här har jag nämligen en gång varit utsatt för 
något, som närmast kan liknas vid en enlevering. 

— Ahl Ett kärleksäfventyr! utbrast läkaren med 
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en skymt af missnöje. Och detta äfventyr kan ännu 
inge er fruktan? Ett allvarsamt äfventyr således?” 

— Mycket, svarade Alexandra, bibehållande sin roll. 
Jag bortfördes här af en man, som inspärrade mig med 
våld och hotade mig till lifvet, om jag icke gick in på 
att utan vidare bli — hans hustru. 

— Högst spännande i sanning. Hur lyckades ni 
reda er ur detta trångmål? | 

— Jag brötmig ut ur mitt fängelse med hjälp af en 

« — till dyrk förvandlad spik: Och så flydde jag med första 
tåg till St. Petersburg. 

— Nå, detta var galant! Han fick kanske aldrig 
ens kyssa er? 

Alexandra besvarade läkarens nu åter rätt närgångna 
blick helt lugnt och svarade: 

— Nej! Detta hade i så fall blifvit uslingens död. 

— Ni är ju riktigt farlig! 

— En kvinnas mod visar sig alltid som störst, när 
det gäller hennes heder. — Men säg, nu blir det väl 
bäst för oss att gå? Vill ni göra mig den tjänsten, att 
bli min ledsagare, ifall jag skulle stöta samman med — 
ja, med den där mannen, som; ja, ni hörde ju, hvad 
jag berättade. 

— Ingenting skall bli mig kärare. Vi kunna gärna 
gå. Vägen till exercishuset är icke lång. 

Man lämnade hotellet. ; 

Alexandra Ivanovna beträdde åter denna gata, där 
hon som gift och efter Mikail Zverzinskis försvinnande 
vandrat sina tyngsta steg. Vid Zhdanoffs sida passerade 
hon som en Röda Korsets syster Dementjeffs affär, och 
i dörren till denna tycktes det henne, som om hon skym- 
tade den fruktade. 

Hon började skälfva, 


/ 


I " ' . AG = EN 4 
SORTI I ENE rk eg 7 NT IT TD de 0 LEN FORNE a SE TRI TT SIS RER RTYR mg BA Ia AVR 


IR TEE 


Det svartnade för nennes ögon. Utan att hon visste 
det lade hon sin hand på läkarens arm. Hon hvarken 
kunde eller vågade vända sig för att se, om hon var 
förföljd. 

Hon gick som under intrycket af en hemsk sugges- 
tion, eller rättare, lät sig ledas utan en tanke på annat, 
än att fortast möjligt komma undan denna gata, på hvil- 
ken man ännu befann sig och där hon hvarje ögonblick 
tyckte sig höra en förföljares snabba steg. . 

Samtidigt började hon ifrigt söka en ledig droska. 
Men alla, som mötte, voro upptagna. De, som hunno i 
kapp henne voro också alla engagerade. 

Plötsligt kom där en trespännare, en trojka, som 
var ledig. 

Med en röst, som gällde det att rädda lifvet, ropade 
hon åt den blåklädda' isvostjiken med de blanka knap- 
parne och den fyrkantiga, skinnbrämade sammetsmössan, 
att stanna. 


Med en tvär knyck hejdade han sina hästar alldeles 
invid henne. 

Nästa ögonblick var hon uppe. Zhdanoff tog också plats. 

Då hördes en befallande röst: 

— Stanna! Alexandra! Nu skall du, vid alla 
helgon, icke undgå mig. 

» Isvostjiken syntes tveka. 

Han höll fortfarande in sina hästar. 

— Kör! skrek Alexandra. Exercishuset! Ni får 
fem rubel extra, 

I samma stund hade emellertid den förföljande 
hunnit fram. 

Han stod där nu vid trojkan, blåröd af ansträngning 
och med ögon, som sprutade af raseri. 

— Ned med dig, fördömda mara! röt han och ville 
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gripa Alexandra i armen. Denna gång skall du icke 
undkomma så lätt. 

Zhdanoff, som var i uniform, fann situationen både 
kritisk och besvärlig. 

Folk började samlas. Där syntes äfven ett par gen- 
darmer. 

Vinkande till dessa ropade Zhdanoff i det han pekade 
på den ursinnige Dementjeff, som vildt fäktade efter ett 
grepp i Alexandras arm, medan denna tryckte sig fast 
vid läkaren: | 

— Tag reda på denne galning! För honom till 
vakten! 

Gendarmerna svarade med honnör och redo upp vid 
sidan af isvostjiken, som i samma stund lät höra: 

— Hej, kirigis! No pravol 

Det ryckte till i trojkan! 

Med" svindlande : fart bar det af utefter det ul 
folk och åkdon myllrande prospektet, en riktigt äkta rysk 
fart,, som kan betaga en ovan andan. 

Tio minuter senare höll man utanför exercishuset, 
"där Alexandra TIvanovna en gång kunde räkna sig bland 
dess mest lofvande alumner inom språkforskningens fält. 

Zhdanoff fick göra upp för åkturen bäst han kunde. 
Alexandra kastade sig ur trojkan lika besinningslöst som 
hon gifvit sig upp i densamma. 

Nästa minut stod hon inför Sonja Papkoff, som re- 
dan var i färd med att tillse upp- och ompackningen af 
förbandsartiklarna och knappt gaf sig tid med att besvara 
»syster Vaskas» djupa hälsning. 

— Där står ert bord! snäste Sonja. Skynda på! 
Vi måste alla vara klara till klockan tre. Göromålen 
stå oss öfver öronen. 

Först när Alexandra var ett godt stycke inne i ar- 
betet, visade sig Zhdanoffi exercishuset. Sist kom han 
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till syster .Vaskas bord. Han kände att Sonjas ögon 


följde honom. 
— Syster Vaska, sade han nägtan hviskande. Kom 


in på labratorium om en stund. Kom när syster Sonja 


gått. Jag har några viktiga ord, att säga er. 

Han gick utan att höra hennes svar. 

Men det undföll honom icke att syster Vaskas kin- 
der, nyss rodnande, bleknade helt lätt, när han gick. 

Hvad kunde han vilja? tänkte hon. Hvarför skulle 
hon just söka upp honom när Sonja gått? ” 

Var det verkligen så, att den stora olyckan — som : 
hon dock gjort allt att undvika — måste slå ned :på 
henne i denna stad. 

Hon kände, att hon nu stod inför en afgörande kris. 

Det var icke att tänka på att komma undan. 

Men hända hvad som hända ville, aldrig skulle hon 
lefvande återse Gregorij Dementjeff, för att med” honom 
dela ett äktenskapligt helvete. 

Nej, förr döden! Förr, för evigt sakna Mikail Zver- 
zinski, försaka lyckan att åtminstone få tjäna honom som 
en Röda Korsets, syster. 

> sk 
fv 

Hvad som hände syster Vaska inne i laboratoriet få 
vi emellertid ej någon inblick i förr än längre fram. 
Men när hon lämnade detta, var hon fullt på det klara 
med en ny sida af rysk despotism. 
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SJÄTTE KAPITLET. 
På spaning. 


Det kan synas som om vi med föregående kapitel 
kommit en god del på sidan om uppslaget till denna 
historia om Kuropatkins spion. Men hvad som sålunda 
fört oss fjärmare. från själfva hufvudämnet, har måst gif- 
vas för att vi bättre skulle komma till rätta med vår 


hjältinna, hvilken vi uti ingressen lämnade, när hon på . 


eget bevåg gick att ytterligare konstatera, att hennes för 
Kuropatkin uttalade farhågor ej blott voro lösa hugskott 
af en uppjagad fantasi eller resultat af den skrämsel, 
som kunde anses 'behärska henne efter hennes omför- 
mälda äfventyr bland .de mot norr sträfvande japanska 
trupperna vid halfcirkelställningen , kring ryssarnas starka 
läger vid Liaojang. ; 

Hon hade, som vi veta, lämnat enceinten, mellan- 
befästningarne, : där hon råkade på de sorglöst pokule- 
rande officerarne. Hon hade äfven lämnat den yttre:be- 
fästningsgördela samt red nu steg för steg, klädd som 
kosack — men under en dylik kappa fortfarande i japansk 
uniform. Försiktigt och alltjämt i skridt sökte hon be- 
täckning af de framför henne liggande kullarna som 
gång efter annan upplystes af kreverande granater, slung- 
ade mot ryssarnas läger, men af hvilka många ej hunno ens 
halfvägs, hvilket visade, att en god del af det japanska 
artilleriet ännu på denna punkt måste vara placeradt 
på ett från Liaojang rätt betydligt afstånd. 

Men det kunde också tänkas, att japanerna med, 
denna ej direkt på Liaojang-ställningen verkande granat. 
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eld ville hålla fältet kring Tahofloden rent, om nu Ku- 
ropatkin hade i sinnet att göra ett större utfall iriktning 
mot Zeguhöjden, från hvilket krigsbullret lät höra sig 
med allt mer tilltagande häftighet och på hvilken där 
placeradt ryskt artilleri redan måste hafva mycket 
svårt att hålla stånd. — Det bara förvånade Alexandra, 
att man icke förr tänkt på att lämna riklig reserv åt 
denna ryska position, då man ej varit ännu förtänksam- 
mare, att just denna höjd och andra dylika, ända fram 
till Sakano vid ”Taitsbiofloden, förlägga själfva yttergör- 
deln till dessa general Velitschkos annars mycket fyndiga 
försvarsanordningar. Ty finge japanska artilleriet höj- 
derna, skulle Kuroki snart behärska ställningen med sina 
kanoner, sedan det väntade förstärkningsartilleriet blott 
hunnit rycka upp i denna för ryssarne så ytterst farliga 
eldlinie, | 

Mot den mörka natthimlen aftecknade sig granaternas 


'eldsvansar som långa lysande band. Alexandra — som 


mycket noga kände till terrängen — hade visserligen på 
grund af mörkret nytta af dessa lysande dödsbringare. 
Men däremot hade hon hälst sett att slippa de starka, 
rent af bländande flöden, som de elektriska ljuskastarne 
utsände. Åt hennes håll kommo de dock med långa 
mellanrum. De arbetade naturligtvis mest åt motsatta 
sidan af Zeguhöjden för att bestryka den japanska upp- 
ryckningen, från hvilken man när som hälst kunde be- 
fara ett af dessa. ursinniga stormanfall med bajonetter 
och handgranater, som ryssarne flera gånger tidigare i 
detta krig visat sig ej kunna stå emot. 

Trots att faran med hvarje meter blef allt större 
och större, dånet af striden, som pågick där uppe, allt 
starkare och starkare, närmade sig Alexandra eldhärden 
med berömvärd kallblodighet. 

+ 


+ 
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Det var nu icke häller något nytt för henne detta. 
Hon hade ju varit med i snart sagdt hvartenda mer be- 
tydande slag, allt sedan hon fick sitt elddop vid Kiu- 
lientsjeng, efter att hafva så godt som rymt dit, när hon 
vid framkomsten till Charbin listat ut, att hennes älskade 
Mikail skulle befinna sig där under general Sassulitsji. 

Uppgiften kunde" vara vilseledande, ty redan nu var 
det illa beställdt med hvad man fick inhämta, äfven från 
håll, som borde vara väl underrättadt. 

Det kunde allt nog icke döljas, att ryssarna tagit 
»denna lilla affären» för lätt. Den syntes med hvarje 
dag växa dem öfver hufvudet. Förvirringen var stor. 

För Alexandra blef det emellertid snart, som hon också 
väntat, icke blott att tjäna hären som en Röda Korsets 
syster. 

Hennes fullständiga kännedom i japanska språket 
kräfde henne redan långt mer på andra håll än vid 
gjukvården, där i synnerhet syster Sonja — ännu statio- 
nerad i Charbin jämte läkaren Zhdanoff — börjat se 
"»gsyster Vaska» med allt misstänksammare blickar. 

Det blef också Sonja som först lagade, att »syster 
Vaska» kom till sjukvården vid Liaojang: 

Där sammanträffade hon första gången med gene 
ralissimus Kuropatkin, som emellertid till en början föga 
uppmärksammade henne, ända tills att hon en dag an- 
mälde sig som — frivillig spion! 

Ehuru med tvekan antog han »syster Vaska» i all- 
deles privat tjänst. Atminstone tills vidare skulle ingen 
annan än han och hon hafva reda på den saken. Och 
samma dag denna uppgörelse skedde, sändes hon till 
den yttersta fronten, dit hon kom som vanlig simpel 
nummerkarl i en sotin kosacker och med sina Röda-kors- 
kläder instuckna bland packningen. 

Man väntade dessa dagar en afgörande batalj. 
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Det gällde allt nog — sedan japanerna äfven visat 
sig förmå behärska ställningen vid Jalufloden — att i 
ett afgörande slag reparera äfven denna för de ryska 
vapnen kränkande motgång. 

Det kunde icke längre få fortfara i denna stil. 

Nederlagen började redan visa sig demoraliserande. 
Man måste allt nog återupprätta de ryska vapnens prestige. 

Alexandra utsändes af Kuropatkin för att hemligen 
kunskapa efter äkta rysk bepröfvad metod. 

Hon skulle inkomma med underrättelser om japa- 
nernas framryckning mot Kvantunghalfön. Men dess 
värre afsändes hon försent för att i god tid kunna lämna 
sina annars högst värdefulla rapporter, som kanske kun- 
nat bidraga till en för ryssarna lyckligare utgång af slaget 
vid Kiulientsjeng, det andra stora förspelet till Port Ar- 
turs fullständiga afspärrning äfven från landsidan. 

En ny fläck var satt på den ryska militarismen. 
Man började redan tala om Port Arturs fall.; 

Nederlaget var betydande. 

Ett sjuttiotal ryska officerare och närmare två tusen : 
femhundra man blefvo denna gång offer för japansk af 
ryssarna förhånad krigskonst. 

Bland dessa dödade fann Alexandra icke den hon 
sökte. — Ej häller fann hon honom bland massorna 
af sårade. Hon fann honom ej häller bland de lefvande, 
men väl att uppgiften om, att en kapten Zverzinski där 
skulle ha varit med var ett — misstag. 
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Först i mediet af maj fann hon Zverzinski i den 
ryska ställningen vid Nanchan, där: det gällde, att ännu 
en gång reparera, hvad man förlorat genom nederlaget 
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vid Kiulientsjeng. Nu måste man allt nog undsätta ge- 
neral Stössels krafter, så att dessa ej blefvo alldeles för- 
lamade genom den af japanerna verkställda afspärrningen 
vid Kinchau. Denna måste brytas till hvad pris som 
hälst, såvida det dyrbara Port Artur — krigsorsakens 
kärna — ej snart skulle ligga där blott som ett farligt 
hinder för hela krigets öfriga gång. Ty nu var det slut 
med tron på, att japanerna blott voro »rädda apor». 
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Det var vid Kinchan, som Alexandra Ivanovna första 
gången kom i tillfälle att visa, hvad hon dugde till i 
rollen af japan, en roll, som hon påtog sig uteslutande 
för att kunna närma sig den älskade, hvilken hon afen 
slump — och när hon stod i begrepp att återvända till 
Kuropatkins hufvudläger, att där mottaga nya instruk- 
tioner — fann vara på de internerades sida, d. v. s. 
på den afstängda delen af Kvantunghalfön. 

Hon ertappade sent en kväll en kuli, som dolt sig 
i en skyttegraf helt nära det af ryssarna med stor om- 
sorg uppförda stormhindret mellan Nanchan och Kinchau 
på det jnst icke vidare breda näset mellan Talienwan- 
och Kinchauvikarna. 

Ryssarna hade gjort en ny reträtt. Trots alla bra-” 
vader hade de också blifvit tillbakakastade från sin ställ- 
ning vid Kinchau, 

Reträtten ansågs denna gång vara en fint för att 
man från en ny ställning — den på Nanchanhöjderna — 
skulle med kraft kunna hålla förbindelsevägen med Port 
Artur öppen. 

Den stackars saten — kulin — som nu smugit sig 
ut ur Nanchanställningen för att från en därvarande 
rysk officer söka smuggla ut bref till någon släkting i 
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Kuropatkins armé, blef så att säga tagen på bar gärning 
at Alexandra, som åter bytt skepnad, denna gång från 
kosack till japan. 

Hon kom där som en inspekterande, japansk fält- 
väbel — motsvarande våra fanjunkare och styckjunkare 
— tillhörande det japanska gendarmeriet. 

Kulin kände nog redan dödens kalla andedräkt, när 
han plötsligt såg den japanske fältväbeln hoppa ned i 
skyttegrafven samt närma sig med dragen sabel. 

På oklanderlig kinesiska befalldes kinesen att gifva 
sig till fånga samt att utlämna sina under kläderna möj- 
ligen dolda vapen. Hamn blef äfven hotad med att genast 
blifva nedstucken om han ej bekände, hvad han var stadd 
i för ärende. . 

Där kunde ej bli tal om, att komma undan. Och 
sonen af Midtens rike lofvade att säga allt, blott han 
fick behålla sitt lif. 

Han bedyrade heligt, att han ej var någon spion. 
Hoppet om att kunna förtjäna fem rubel hade lockat 
honom i detta farliga äfventyr. Det var bara ett bref, 
som han skulle försöka smussla in i Kuropatkins läger. 

— Hit med detta bref! dekreterade Alexandra strängt. 

Kinesen syntes tveka. Ty som fånge var det väl i 
alla fall icke till en »underhuggare», han hade att lämna 
”själfva beviset på, att han ej var ute för att spionera. 

Tiden var dyrbar. 

Alexandra stod som på glödande kulor. Lika litet 
som den ertappade kinesen, ville hon ha något attskaffa 
med en reglementsenlig undersökning af japansk krigs- 
rätt. Men hon ville icke häller gå miste om, hvad kulin 
hade med sig för budskap. / 

Framryckande sin alltid till hands varande revolver, 
riktade hön dess mynning mot kinesens hufvud samt 
sade kort och befallande: 


— Gif hit brefvet! Lyder du icke genast, skjuter 
jag dig på fläcken. 

En hotande knäppning i det mot kulin riktade vap 
net hade till följd, att det efterfrågade brefvet ändtligen 
kom fram. Kastande sig på knä lade den ertappade 
brefvet framför den japanske fältväbelns fötter. Men 
som denna i en dylik ödmjukhet misstänkte en list, ett 
försök af kulin att kunna öfverrumpla, ja, kanske komma 
sin motståndare till lifs, böjde han — d.v.s. Alexandra 
— sig icke ned mot den knäliggånde, utan befallde, att 
han skulle lämna brefvet i stående ställning. 


Alexandra mottog brefvet i hög tid. Ty just i 
samma stund hörde: en patrull närma sig, och nu blef 
det henne lika angeläget som nyss för kinesen att sticka 
sig undan. i 

Med ett vigt språng var hon uppe ur skyttegrafven. 
Innan kinesen, som såg sig öfverlistad al en ryss, hann 
vända sig, hade den förmenta fältväbeln försvunnit, läm- 
nande kinesen att reda sig med den japanska patrullen 
bäst han kunde. 

Springande och skyddad af det djupa mörkret när- 
made hon sig landsvägen åt väster, där hon ändtligen 
åter nådde det nyss nämnda stormhindret, som i en hög 
af faschiner, skanskorgar, taggtråd och annat till hindret 
hörande materiel gaf henne ett åtminstone tillfälligt skydd. 
Likväl kunde hon här höra de ryska posternas steg helt 
nära, ja, äfven hur dessa — mot reglementet — pratade 
med hvarandra, hvilket gjorde, att hon ej vågade betjäna 
sig af sin elektriska ficklampa för att genast taga del af ' 
brefvets innehåll. 1 japansk uniform var det icke heller 
rådligt att visa sig på denna sida om stormhindret. Tro: 
ligtvis hade hon blifvit skjuten som en hund. 


Hon insåg, att det var orätt att sålunda tillägna sig 
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en landsmans meddelanden, hvilka ju ej voro ärnade åt 
henne. Men å andra sidan var det, som om hon just i 
detta bref skulle finna en lösning på den för henne be- 
tydelsefulla frågan, hvar Mikail Zverzinski nu uppehöll sig. 

Hon hade under en orolig slummer senaste natt 
drömt, att han befann sig bland dem, som skulle under 
general Fock försvara den ryska ställningen vid Nanchan. 
I så fall tillhörde han Port Artur-garnisonen, som Alex- 
andra ännu icke kommit i tillfälle att besöka, medan 
japanerna redan spärrat vägen, innan hon hunnit ned 
ända till Kvantunghalfön. 

Nu stod emellertid denna väg öppen för henne, blott 
hon åter fick andrum. 

Hon kunde äfven i japansk uniform dokumentera 
sig som rysk Röda-kors-syster, ja, det fanns ej häller 
något, som hindrade henne att — om hon fann detta 
lämpligare — spela rysk soldat, som lyckats smyga sig 
genom den japanska ställningen under samma förklädnad, 
hon ännu bar. Men dessförinnan var, det i alla fall nöd- 
vändigt för henne att känna nattens lösen. ; 

Hur hon nu skulle handla berodde emellertid mäst 
på, hvad detta uppfångade bref innehöll — d. v. s. om 
det gäckade hennes aningar eller ej. 

Innan hon visste detta, ville hon ej utsätta sig för 
risken af att interneras med de andra ryssarna från 
Kvantunghalfön. 'Ty så mycket hade hon redan erfarit, 
att japanerna snart borde hafva styrka nog, att göra 
en dylik afspärrning absolut. Kanske skulle det i så 
fall icke häller lyckas för henne att ens som »japan» 
komma ut från denna afspärrning: Hon visste ju ännu 
icke, om Mikail Zverzinski befann sig på Port Artur-sidan 
eller ej. Ingen hade kunnat lämna henne denna upp- 
lysning af alla, som hon vågat åtspörja i denna hennes 
hjärteångelägenhet. Hvar och en tycktes redan ha fått 
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nog med att icke tappa bort sig själf sedan »aporna» 
börjat bitas långt hårdare än till och med de mäst pessi- 
mistiske förutspått. Om ställningen och garnisonen i 
Port Artur visste man redan knappt mer än om japa- 
nernas styrka och planer, d. v. s. så godt som ingenting alls. 
Men som hon nu gått ut i detta krig af helt andra 
skäl än att bekämpa japaner, ville hon sätta i all kraft 
för att vinna målet — återfinnandet af Mikail Zverzinski. 
Där han var, ville också hon vara. 


NV r 


Det var natten till den 26 maj 1904; ja, nära nog 
första timslaget till denna dag. 

Alexandra Ivanovna satt där rådvill, hur hon gjorde 
klokast i att handla. Brefvet, som hon höll i handen, 
var icke stort. Man hade icke häller tid att skrifva 
långa epistlar dessa kritiska dagar. Där fanns annat att 
göra, sedan det visat sig, att man också lätt kunde bli 
japanerna underlägsna till lands. 

Här nere, där allvaret visade tänder hvarje stund, 
hade man också slutat upp med att skräfla såsom i Char- 
bin och i Mukden; ja, till och med en god del söder 
om hufvudkvarteret i Liaojang. Här såg "man redan den 
japanska soldaten på annat sätt än som en lättskrämd 
barbar. 

Plötsligt glimmade det till öfver den svarta himlen. 

Från de ryska befästningarna vid Nanchan flöt en 
väldig flod elektriskt ljus öfver mot det af japaner be- 
satta Kinchau. 

Upprepade gånger brunno dessa ljusfloder än längre, 
än kortare, men alltid genomträngande och intensiva, 
vittnande, att det nu icke var blott till sjös, som man be- 
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gagnade sig af den elektriska strömmen för att göra natt 
till dag. 

Man belyste den fiendtliga ställningen. 

Det var kanske ett angrepp i görningen. 

Hur som häölst; Alexandra hade fått ett utmärkt 
tillfälle att taga del af brefvet. och hon skyndade sig 
äfven att göra detta. 

Stilen var henne fullkomligt obekant. Detta med- 
delande hade tydligen blifvit skrifvet i största hast. 

Men innehållet? 

Där var en knapphändig hälsning från general Zer- 
pitzsky — en af de generaler, som nu voro innestängda 
på Kvantunghalfön — till general Rennenkampf, med 
begäran, att denne skulle befordra några understående 
rader till Zerpitzskys familj. 

Alexandra Ivanovna läste äfven dessa, som tolkade 
skrifvarens förtröstan till en lycklig utgång af kriget. 

Den prekära ställningen för närvarande måste anses 
som en olycka af snart öfvergående natur. Det varicke 
möjligt annat, än att den innestängda ryska flottan snart 
skulle häfva den förargliga blokader. Undsättning från 
Kuropatkin väntades också dagligen. 

Men här? . . Hvad var detta? . 

Ord för ord stafvade Alexandra sig fram i den svår- 
lästa skriften, som stundtals alldeles dränktes i mörker, 
när de elektriska ljusfluderna afbrötos. 

Slutligen fick hon ihop följande mening, som kom 
hennes hjärta att slå fortare! 

>» Hälsa äfven vår nevös, Mikail Zverzinskis mor, att 
hennes son mår väl. Han befinner sig nu på bastionerna. 
Jag minns nu i en hast icke hvilken». 

Brefvet slutade sålunda: 

» Hälsa äfven från storfust Kyrils vår gode vän, Han 
är kanske redan hemma: Det var ju ett underligt öde, som 
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räddade honom från att i april följa Petropavlosk och amiral 
Makaroff i djupet.» 

Alexandra Ivanovna var nära att jubla högt af 
glädje. Hennes aningar hade besannats. Mikail Zver- 
zinski befann sig verkligen i Port Artur. Han hade tyd- 
ligen ännu gått fri från att ens bli blesserad. 

[I sin glädje kysste hon detta bref. 

Nu visste hon, hvart hon skulle ställa sina steg. 

Hon skulle säkert bli väl mottagen, när hon, som 
verkligen var fallet, kunde komma med en hel del un- 
derrättelser från Kuropatkins här och med viktiga rap- 
porter från den allt talrikare framryckande japanska ar- 
mén, hvilken hon smugit sig igenom, ej utan att göra 
åtskilliga iakttagelser. 

Men hvad nu? ; q 

Där steg från viken på andra sidan vägen en väldig 
eldstråle mot himlen. 

Kastade ryssarna granater från viken? Eller hade 
man verkligen placeradt artilleri så nära den sanka 
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stranden? ; 
Men nej! Dessa granater — som snart kommo 
massvis — gingo icke alls emot japanerna. Mot ryssarne | 


var det man sköt. Alltså var det japaner äfven därute 
på viken. Och det var dessa, som här åter gjorde bör- 
jan till en ny strid och en viktig strid, som ytterligare 
kunde bestämma Port Arturs öde. 

Nu erinrade sig Alexandra, att hon, medan det ännu 
var ljust, tyckt sig märka en rad kanonbåtar ute på den 
8. k. BSocietetsviken, äfven benämnd efter byn Kinchau. 

Det var sålunda ett anfall i görningen, ett af dessa 
angrepp, som Ålexandra nu kände till såsom något långt 
allvarligare och blodkräfvande, än man inom de ryska 
krigsbulentinerna ville låta komma till allmänhetens 
kännedom och som man till och med i Charbin ännu 
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helt sorglöst bortresonerade, eller på sin höjd kallade ett 
dåraktigt öfvermod, hvilket de ryska bajonetterna snart 
skulle stäfja. 

Det var tydligen meningen, att ytterligare åtdraga- 
ryssarnas operationsbas på Kvantunghalfön till något än- 
nu knappare, kort och godt, att äfven intaga deras vik- 
tiga ställning vid Nanchau. 

Så med ens aftog emellertid skjutningen från de ja 
panska kanonbåtarna. 

Men i dess ställe började det japanska artilleriet ar- 
beta från en tydligen mycket stark ställning på det åt 
nordost belägna Sampsonberget och vid Chilichvang. 

Detta artilleri stod under befäl af general Utschi- 
jama, som redan visat sig vara en driftig mästare i att 
kunna åstadkomma storartade resultat, äfven med små 
medel. 

Någon framryckning syntes emellertid ännu ej bli 
af. Endast kanonerna arbetade. Och när nu äfven rys- 
sarnas grofva pjäser, hvaraf många tagits från den skad- 
skjutna flottan, började dundra, blef det som om marken 
ville remna. 

Den ännu mörka natten skalf som i svår vånda, 
medan blixtar från eldspyende vidunder gaf belysning, 
som från en helvetesbrand, dock icke konstant, utan med 
afbrott, som gjorde det hela ännu mer skräckinjagande. 

Trots det stora personliga mod, som Alexandra 
Ivanovna var född med och som växt sig till något all- 
deles ovanligt hos en kvinna, just genom de beständiga 
faror, hon nästan alltid hatt att kämpa mot, blef denna 
helveteskonsert af kanonerna vid Nanchau och Sampson- 
berget till något krampaktigt, som nästan förlamade 
henne, där hon fortfarande höll sig dold bland faski- 
nerna vid ryssarnas helt nära därintill varande storm- 
hinder, ett verk af ingeniör Sacharoff, mästaren i att upp- 
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sätta bl. a. de ohyggliga taggtrådshindren, på hvilka 
hundrade, ja, tusentals japaner under detta krig — 
det blodigaste man ännu känner — voro hotade att om- 
komma under oerhörda marter. 

Alexandra Ivanovna, som blott några timmar tidi- 
gare passerat samma stormgördel, hade så när själf råkat 
trassla in sig i detta taggnät. Men då hon vid detta till- 
fälle ännu hade god tid på sig och ej var pressad under 
en bataljs villervalla, hade hon ändtligen gått fri, fast 
åtskilligt sönderrifven. Hennes händer hade bl. a. blifvit 
svårt sargade, och hon ryste vid tanken på, hvad som där 
skulle komma att utspelas, när anfallet ändtligen tog sin 
början. 

Med redan mycket uppöfvad blick hade Alexandra 
Ivanovna konstaterat, att ryssarne här åstadkommit något 
alldeles enastående i försvarsåtgärder. Ställningen borde 
helt enkelt kunna anses ointaglig. Först genom att täcka 
denna stormgördel med massor af döda och döende ja- 
paner, skulle det här kunna lyckas för de angripande, 
att komma öfver till en regelrätt stormning af fiendens 
hufvudställning, från hvilken jättekanonernas åskor blan- 
dades med maskinkanonernas om mäktiga hagelskurar 
påminnande smatter. 

I detta kulregn närmade sig snart en del af de ryska 
förtrupperna. De kommo Alexandra allt mer inpå lifvet. 
Och vid blixtarnes sken kunde hon se, hur de rusade 
fram, för att gång efter annan, som på kommando kasta 
sig ned, då japanernas eld stundtals blef alldeles ur- 
sinnig. : 

Redan hördes sårades hemska nödrop. Där kom 
söndersargande kvidan och stönanden, som skulle kunnat 
bringa den hjärtlösaste till medlidande, och där vilda 
förbannelser . . . 

— Vola! Vola! Vola! ljöd det redan från massor af 
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gårades torra strupar; vatten: detta rop, som under år- 
hundraden på alla jordens tungomål blandat sig med 
krigares dödsrosslingar; vatten: denna bön, som så ofta 
i krigets fasor blifvit dränkt i blod. 

Alexandra Ivanovna hörde nu, hur japanerna kommo. 

Hon icke blott hörde, utan kunde äfven urskilja, 
huru fienden ryckte an i skyttlinier, som stundom tyck- 
tes alldeles försvinna, när de i redan under nattens dun- 
kel uppkastade skyttegrafvar sökte skydd under väntan 
på stormsignalerna, då banzairopen skulle skalla och 
mördandet bli infernaliskt, icke minst kring den fläck, 
där den ensamma kvinnan — sjuksystern och spionen — 
höll sig dold. 

Granater exploderade rundt om henne. 

Bomber borrade sig in i jorden och upprefvo långa 
fåror under förfärliga kravader. Kartescher foro tjutande 
helt nära hennes hutvud och hvisslande kom redan en 
och annan gevärskula öfver stormhindret, bakom hvilket 
ryssarna togo skydd i allt tätare hopar, stående eller 
liggande på knä, för att med bajonetterna spetsa de offer, : 
som fastnade i taggtråden och dem, som genom något 
underverk lyckades komma öfver. 

Det blef tydligt för Alexandra Ivanovna, att hon 
nu råkat in i en belägenhet, som hon bort undvika, me- 
dan det ännu var tid. 

Steg hon nu fram. som japan, skulle man utan barm- 
härtighet genast stöta ned henne eller med en välriktad 
kula förpassa henne till en helt annan värld än den, där 
hennes älskade Mikail ännu kanske gick helt upp i tan- 
kar på — befordringar och tapperhetskors! 

Men hit hade hon ju visst icke kommit för att dö. 

Det måste äfven nu finnas en utväg för henne. Det 
måste ännu gifvas en möjlighet för henne att åtminstone 
ännu en gång — om ock den 'sista — få återse honom, 
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den ende, för hvilken hennes hjärta någonsin brunnit af 
kärlek och för hvilken hon ju gifvit sig ut i detta elände, 
hvars vederstygglighet hon först nu fick bevittna inom 
räckhåll. 

Eländet på sjukbarackerna i Charbin och i Mukden 
— hvilket hon som Röda kors-syster stått öfver med 
känslan af, att något värre ej gärna kunde finnas — 
syntes henne nu som en lindring mot hvad hon här fick 
bevittna 

Hon visste nu också, att till och med detta måste 
vara en obetydlighet mot de tasor, som skulle upprullas 
här, när själfva stormanfallet kom i gång och de blanka, 
hvassa bajonetterna obevekligt skulle sänkas i ännu af 
hägrande -segerhopp skälfvande människokött. 

Tolstoij hade hon läst och ännu andra heroer bland 
krigsförbannelsens angripare. 

Men af allt hvad dessa kunnat måla med sina mä- 
sterligt uttrycksrika pennor, fanns det nu för henne icke 
ett ord, som var för starkt, icke ea rad för brutal, när 
hon här såg, hvad själtva den nakna verkligheten kunde 
gifva, 

Att stiga ned till själfva helvetet föratt där be- 
vittna sanningen af den mest fanatiske afgrundsmålares 
skildringar, vore säkert icke mer fasaväckande, än hvad 
som här vid Nanchau redan låg till synes och än mer 
skulle gifvas. 

Nu först fick hon också fullt klart för sig, hur 
oerhördt klent det egentligen var bestäldt med all ännu 
i praktiken realiserad s. k. civilisation. Ja, det blef 
henne tydligt, att den mest barbariska vilde kunde i 
människovärde godt ställa sig i jämnbredd med hvilken 
som helst af desse civilisationens stöttepinnar — kejsare, 
kungar och furstar — hvilka, påverkade af lismande och 
samvetslöse rådgifvare och lycksökare, som t ex. en mi- 
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nister von Plehve, icke blott tillstädja, att sådant, som 
här utspelades fick ske, utan äfven oblygt anropa him- 
larnes härskare om bistånd till seger i dylikt massmör- 
dande, medan de numera själfva med lika oblyg feghet 
sticka sig undan, för att genom samvetslösa utskrifningar 
hopa allt fler och fler af sina undersåtar på »krigegu- 
dens» offeraltare. : 

Sålunda rycktes kraftfulle, ja, äfven sjuklige män 
från hustrur och barn, söner från fattiga föräldrar, tjä- 
nare från sina husbönder, studerande från sina studier, 
handtverkare och andra slag af yrkesidkare från sina 
fredliga och gagneliga sysselsättningar för att icke blott i 
långa tider med obarmhärtig råhet och despotism öfvas 
i det s. k. fosterländska försvarandets konst, utan för att 
ändtligen och helt plötsligt drifvas ut till en praktik, 
som till det yttersta sög landets ekonomiska must och 
märg samt lät dess kraftfullaste element antingen totalt 
försvinna i mördandet, eller ock komma åter som — 
krymplingar till både kropp och-själl 

Hon är nära att skrika, då hon under dessa tankar 
plötsligt väcktes till insikt om den oerhörda fara, hvari 
hon nu själf befann sig genom att anstormande japaners 
vilda banzai-rop, sade henne, att hufvuddelen af mör- 
dandet nu tog zin början, d. v. s. stormningen af det 
sataniskt uttänkta hindret. 

Där ser hon en alldeles förvildad son af Soluppgån- 
gens land' sticka upp hufvudet bakom det ohyggliga 
nätet. 

Flere komma; ja, de komma i massor. Och alla 
fastna de som flugor på limpapper, slitande och ryckande 
med förtviflans mod för att åter bli fria till handgemäng. 

Hur små de äro. Nästan som -barn .mot de ryska 
jättarna. Men hur vildt glänsa ej deras mörka ögon! 

Och hon ser, hvad hennes landsmän nu ha att göra. 
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Magasinsgevären börja arbeta. 

En efter en af de i nätet hängande af taggarne sön 
dersargade förintas; i bästa fall med en dödande kula. 
Andra åter få en svår, men ej dödande blessyr af dylika 
kulor och bli där hängande under obeskrifliga kval. Åter 
andra stickas ned med bajonetterna, ännu andra få al 
dylika skarpa järn ohyggliga refvor, som öfverskölja dem 
med urgt, varmt blod och kommer dem att vråla af 
af helveteskval. 

Ändock är detta ännu blott en ringa del af hvad 
Alexandra Ivanoyna nu på närmsta håll kan bevittna. 

Sönderspringande handgranater göra om möjligt den 
oerhörda scenen ännu mer till en bild af ytterlig fasa. 

Där sliter en skärfva bort hufvudet af en ung ryss, 
hvars bajonett just ränner in i en på taggnätet hängande 
japans mage «Där slår en annan skärfva bort ena ar- 
men från rysk korpral, och där stupar väl ett tiotal af 
»fredszarens barn» för en af kemisk vetenskap uppfun- 
nen bomb, vid dess explosion framkallande kontakt med 
något hårdt föremål. 

Men ännu en upptäckt gjorde Alexandra på denna 

lats. 

s Liksom nyss de japanska kanonbåtarne från viken 
helt nära henne besköto ryssarnes ställning, hade japa- 
nerna på Sampsonberget att utstå en svår dust mot nå- 
gon af de ryska örlogsmännen, som lagt sig i den s. k. 
Handviken, hvilket förklarade, att Utschijamas pjäser 
måste delas åt två håll, till stort men för den mot 
Nanchauställningen framryckande japanska styrkan. 

Det tycktes sålunda. komma att draga ut på tiden, 
innan något afgörande var att vänta. 

Ännu, när klockan var tio på förmiddagen, fort 
sattes kanonaden. Och under alla dessa timmar pågick 
äfven slaktandet vid taggtrådshindret, hvilket sålunda 
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syntes vara ryssarna till stort gagn, såsom kräfvande ja 
panska offer i hundratal. 

Skådespelets intensiva hemskhet ökades af att man 
här rörde sig på ett af hafsviken å ömse sidor mycket 
begränsadt område, på hvilket allt hopträngdes i oer- 
hördt kaos, som allt sedan krigets början saknade mot- 
stycke. 

Ännu när klockan var öfver ett på dagen, satt 
Alexandra Ivanovna kvar på samma punkt, utan att se 
någon möjlighet, att komma ur detta prekära läge. 


Så till vida var hon dock nu mer skyddad än vid 
denna mördande strids tidigare skede. Ty timme efter 
timme hopades allt fler och fler offer kring den plats, 
där hon ursprungligen sökt sig som hon då trodde ett 
blott tillfälligt skydd. 

Där hade kring henne växt riktiga vallar af. döda, 
döende och sårade, hvilka nu med sina kroppar gåfvo 
henne ett alldeles utmärkt värn mot de från ömse sidor 
om målet anstormande. Men likväl var hon ännu allt 
fortfarande utsatt för att bli mål för någon kula eller 
granatskärfva, hvaraf många redan varit nära att träffa 
henne. 

Hon stod ändtligen i färd med att från en död, 
rysk infanterist tillägna sig dennes blus och hans kläder, 
när hon ryggade till vid att en bredvid denne liggande 
sårad officer höjde sin revolver mot hennes hufvud. 

Skottet brann af. 

Det hvisslade till vid Alexandras KÖRA öra. Och 
genom denna hvissling hördes en ed. 

Varningen följdes af ett hånande skratt, som väl 
skulle ge uttryck för den glädje den sårade — kanske 
döende — kände öfver, att ännu in i dödsminuten få 
kvitta en fiendes lif med sitt eget. 


